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¡Hola Santo Domingo!

Bonyé is that they play the real merengue rhythm and have brought back the real, old-time music styles'. MIGUEL ROCA, 65 
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AGOSTO AUGUST 2015 SANTO DOMINGO



¡Hola Santo Domingo!



Descubre los secretos de la ciudad más vibrante del Caribe



AGOSTO AUGUST 2015



LIMONARES CON DUENDE EN NÁPOLES + LAS MUJERES MARIACHIS DE JALISCO + MÚNICH, CAPITAL DEL SURF URBANO
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Tazio Nuvolari, el mítico campeón del automovilismo que se convirtió en leyenda es inspiración para este reloj deportivo Eberhard & Co. Cronógrafo mecánico con movimiento automático. Caja de acero de 43 mm.
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BIENVENIDOS



WELCOME



Como habrá observado al tomar esta revista, nuestra portada de este mes se la dedicamos a Santo Domingo, la capital de la República Dominicana, ciudad que conjuga perfectamente el encanto de la arquitectura y el urbanismo colonial con el espíritu vital y la alegría de su gente. Estoy seguro de que disfrutará de su lectura y confío en que también pueda visitarla próximamente. Santo Domingo es protagonista porque el próximo 1 de septiembre será el primer aniversario desde que reanudamos los vuelos a esta ciudad, tras dos años de suspensión, y estamos muy orgullosos de cómo han respondido nuestros clientes. Iniciamos la ruta con cinco vuelos directos a la semana y ya en abril pasado aumentamos su frecuencia a siete para atender a una demanda que creció más rápido de lo esperado. En Iberia nos hemos volcado para hacer de este vuelo un éxito. Hemos programado el avión más moderno y el mejor producto del mercado, con butacas cama en Business, todas con acceso directo al pasillo; butacas más espaciosas en turista; entretenimiento individual a la carta para cada pasajero; WiFi y conectividad GSM, entre otras ventajas. El resto lo ha hecho un destino que lo tiene todo para el turista. Muchas gracias por conﬁar en nosotros y hacer que proyectos como éste, nuestro regreso a Santo Domingo, cosechen tan buenos resultados. Disfrute de su vuelo.



LUIS GALLEGO PRESIDENTE DE IBERIA CEO OF IBERIA
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As you’ll have noticed when picking up this magazine, we’re dedicating this month’s cover to Santo Domingo, the capital of the Dominican Republic and a city that perfectly combines colonial architecture, urban development and the spirit and joy of its people. I’m sure you will enjoy reading about it and hope you’ll be able to visit some day. The city is this month’s star because 1 September will be the ﬁrst anniversary since we resumed our ﬂights here after two years’ suspension, and we are very proud of how our customers have responded. We started off the route with ﬁve direct ﬂights a week, and by last April we’d already increased it to a daily service to meet fast-growing demand. At Iberia, we’ve done all we could to make this route a success. We’ve scheduled the most modern aircraft and the best product on the market with ﬂatbed seats in Business – all with direct access to the aisle – more spacious seats in Economy, individual à la carte entertainment for each passenger, and wi-ﬁ and GSM connectivity, among other advantages. The rest was done by a destination that offers everything for tourists. Thank you very much for placing your trust in us and for making projects like our return to Santo Domingo yield such good results. Enjoy your ﬂight.
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Editado, publicado e impreso por Ink Blackburn House, Blackburn Road, London, NW6 1RZ, UK +44 (0)20 7625 0700, [email protected] ink-global.com Depósito Legal: M7031-1974 © Ink. Todo el material está sujeto a derechos de autor. Queda terminantemente prohibido distribuir el contenido de la revista o una parte de éste sin autorización expresa del autor. Se ha comprobado la información, precios y datos concretos para que sean correctos en el momento de la publicación. De no ser así, Iberia no es en ningún caso responsable de fallos editoriales. Las opiniones expresadas en Ronda no tienen por qué ser las de Iberia y la compañía aérea declina cualquier tipo de responsabilidad por todo el contenido editorial y publicitario.



El probiótico que, cuando viajas, contribuye al funcionamiento normal del tracto intestinal
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Great things come with summer ACCESSORIES INCLUDED TO A VALUE OF 10% OF YOUR BED PURCHASE Discover a life-changing experience with an all-natural sleeping environment that takes your sleep to a whole new level. With an investment that fully supports your body, breathes to keep you at perfect temperature and lasts for a lifetime you can bring your dreams to life. Available until August 30, 2015.



hastens.com MADRID STORE C/SERRANO,4 28001 MADRID
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COLABORADORES CONTRIBUTORS



‘I love Munich for its mix of European modernity and Bavarian tradition’ KALLE SINGER Nacido en Honduras, Kalle está especializado estilo de vida, haciendo campañas fotográﬁcas para Adidas o Microsoft. Este mes, captura para Ronda la esencia del surf urbano en Múnich, donde reside. Honduras-born, Munich-based Kalle specialises in lifestyle and travel photography, snapping campaigns for Adidas and Microsoft. For Ronda, we sent him to capture urban surﬁng in his adopted home.



“Santo Domingo, como mi propia vida, nunca cesa de estar en construcción” YOEL BORDAS Metemos a este célebre artista visual en la máquina del tiempo para ilustrar los cambios fundamentales que han tenido lugar en su país, República Dominicana, desde la llegada de Colón, hace cinco siglos. We asked this famous visual artist to illustrate the major changes experienced by his country, the Dominican Republic, since Columbus arrived ﬁve centuries ago.



‘The people who cultivate Naples’ old lemons are both farmers and conservationists’ LUCIA MAGI Desde Roma, Lucia colabora con los diarios El País o La Tercera de Chile. Se estrena en Ronda con una historia en el sur de Italia, donde pone voz y rostro a los célebres limones de la costa amalﬁtana. Lucia, from Rome, is a regular contributor to Spain’s El País and Chile’s La Tercera newspapers. Her Ronda premier features a story from southern Italy on the famous lemons of the Amalﬁ Coast.



“Para lo bueno y para lo malo, en la República Dominicana todo es posible” ALFREDO ESTEBAN El objetivo de este fotógrafo dominicano, seleccionado en dos ocasiones para la Bienal Nacional de Artes Visuales de Santo Domingo, es el responsable de ilustrar nuestro especial de portada. We enlisted the unique viewpoint of this Dominican photographer, selected twice for the Santo Domingo Visual Arts National Biennale, to illustrate our cover story on his country’s capital city. IBERIA
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¡ADELÁNTATE!



Con las reservas anticipadas de mytaxi. Planiﬁca tus desplazamientos y tendrás tu taxi en la puerta.



10€ con el código rondaagosto Más información en www.mytaxi.com/voucher/rondaagosto
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REPORTAJES FEATURES / DESTINO



SANTO DOMINGO



Más allá de las playas, República Dominicana tiene mucho que contar. Descubre por qué la capital, vibrante y llena de vida, es una de las joyas del Caribe... en parte gracias a sus jóvenes peloteros Beyond its beaches, the Dominican Republic has plenty to offer. Its colourful capital, with its colonial charm, urban energy - and some mean little leaguers - is a Caribbean gem
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SANTO DOMINGO



esenciales



¿SANTO DOMINGO O SAN DOMINÓ? DOMINO REPUBLIC



LOS BÁSICOS IN BRIEF



AL FRESCO AL FRESCO 1



FOTOS Y PORTADA ALFREDO ESTEBAN PRODUCCIÓN RAB MESSINA



Este juego es una religión en Santo Domingo. Sobre las seis de la tarde, las aceras son invadidas por tableros improvisados para jugar al dominó. Al salir de trabajar, muchos aprovechan para socializar moviendo ﬁchas. “Es un entretenimiento esencial, a veces te olvidas de que tienes que comer”, asegura Juan José Guerrero, de 45 años, antes de cantar victoria.



Dominos is a religion in Santo Domingo. Every day at around six o’clock, the city sidewalks are invaded by makeshift domino boards. After work, many people enjoy socialising over a game. ‘It’s addictive entertainment; sometimes you forget to eat,’ says Juan José Guerrero, 45, before slamming down his ﬁnal tile and declaring victory.



SABOR CARIBEÑO EN EL MALECÓN CARIBBEAN FLAVOUR ON THE ESPLANADE



ADRIÁN TROPICAL Terraza con vistas al Caribe. Prueba sus platos locales Sidewalk eatery with views of the Caribbean G. Washington, 1



UNA EXPRESIÓN AN EXPRESSION ¡A la orden!/ At your service!



UNA FLOR A FLOWER El ﬂamboyán/The royal poinciana



No te pierdas las representaciones en la Casa de Teatro, al aire libre If you like theatre, don’t miss the plays at the open-air Casa de Teatro



2 Tómate la primera en el colmado: todos empiezan la noche en la terraza de estas tiendas de alimentación Do as the locals and have your ﬁrst drink out in front of the colmado (corner store)



3



¿Un café con vistas? En Peñalba, frente a la Catedral Primada de América, la primera del Nuevo Mundo Fancy a coﬀee with a view? Peñalba’s terrace looks onto the Catedral Primada de América, the ﬁrst cathedral built in the New World



TRES CERDITOS CHICHARRONES Este moderno local apuesta por el cerdo o chicharrón Modern outdoor spot where pork is the main thing G. Washington, 25



2



UN TRAGO A DRINK Cerveza Presidente/ Presidente beer



UN OBJETO AN OBJECT El sombrero/ This hat



D’LUIS PARRILLADA Las carnes son la especialidad en esta parrilla The speciality is meat at this BBQ G. Washington, 25 con 19 de marzo



SI QUIERE VIAJAR A SANTO DOMINGO... iberia es la mejor opción. la aerolínea española ofrece un vuelo directo al día, a excepción de los sábados, desde madrid y cómodas conexiones para viajar desde el resto de los destinos de su red. más información, reserva y compra de los billetes en iberia.com
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iberia oﬀers a direct ﬂight from madrid to santo domingo every day except saturday, along with convenient connections for travelling from other destinations in its network. more information, booking and ticket sales at iberia.com
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Guardando el secreto de su receta en cada botella, desde hace 5 generaciones



Disfruta de un consumo responsable. 38º



NO ES NORMAL, ES BRUGAL.
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SANTO DOMINGO sumario pág. 20



pág. 23



pág. 26



street food



tribus



viaje al futuro



Una barra y veinte taburetes dan forma al local más solicitado de la isla A counter and 20 bar stools comprise the most in-demand sandwich spot on the island



Futuras estrellas de la Liga Americana de béisbol entrenan en clubes infantiles de la capital The future stars of America’s Major League Baseball get their start in kids’ clubs around the capital



Embárcate junto a Colón, rumbo a nuestra era, para ilustrar el presente de Santo Domingo Set sail with Columbus and end up in modern-day Santo Domingo



pág. 34
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de juerga



escuela con vistas



La Alpargatería es el lugar de moda de Santo Domingo... donde,además de elegir calzado, se bebe y liga Inside Alpargatería, ladies bat their eyelashes at their Latin lovers – it’s the DR’s hottest bar



pág. 36



La Escuela de Diseño Altos de Chavón, en mitad de un bosque tropical, forma a los artistas Could this be the only haute design institute on Earth located in a tropical forest?



camisas para todos Encarga una chacabana o guayabera a medida en Hippólito Pick up a made-tomeasure chacabana – the Dominican safari shirt – in Hippólito 016 16 RONDA RON ROND N DA AGOSTO MARZO MAR A ZO O / /MARCH MARC AUGUST R H
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ritmo caribeño



tesoro nacional



Todos los domingos, la cita con el baile está en las ruinas de un monasterio Every Sunday, the ruins of an old monastery host a sizzling Santo Domingo dance party



El larimar es una piedra semipreciosa de intenso color azul y cuyo único yacimiento está en Dominicana The semi-precious, sea-blue larimar stone is found nowhere else in the world
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el “look”



©santo domingo



En esta barbería, los cortes de pelo se inspiran en el dembow, la música que escuchan muchos jóvenes dominicanos Want to look like a dembow (DR-style reggaeton) star? Get your hair cut at this barber shop



Conoce a los chicos responsables de la tipografía local Meet the gang who create the city’s colouful shop signs
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vamos a la playa FOTO LIZ MCBURNEY



Los otros lugares que no te puedes perder en República Dominicana The best of the rest in the Dominican Republic
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SANTO DOMINGO



street food



SABORES DE BARRA COUNTER CULTURE Los capitaleños son unánimes en las cuestiones más trascendentales de su vida diaria: el tiempo (“qué calor”), el juego del dominó (“para ganar, no hay trucos”) y, claro está, la comida. Si preguntas dónde comer rápido y bien en Santo Domingo, la respuesta será Barra Payán. Abierto en 1956, aquí se sirven los mejores sándwiches de la ciudad –el de jamón y queso es el rey. Estratégicamente ubicado, a unos pasos de la Avenida 27 de Febrero, principal arteria de la ciudad, por esta barra en forma de ele pasan al día más de 500 personas. El ajetreo, por tanto, es la norma en los 40 metros
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If you ask where you can get good fast food in Santo Domingo, you’ll get a fast answer: Barra Payán. The city’s best sandwiches (ham and cheese is the favourite) are served in this classic spot, opened in 1956. Strategically located a few steps from Avenida 27 de Febrero, the city’s main thoroughfare, the eatery attracts 500-plus customers every day. Things are usually bustling in the 40m2 joint, which is barely big enough to hold 10 stools. Customers know what they want, and no one wastes time looking at the menu (which lists 28 ﬁllings of chicken, pork, ham, cheese et cetera should you



“De nuestros siete locales, la gente piensa que éste, abierto en 1956, es el mejor” ‘Of our seven locations, people like the 1956 original best’ JUANCHO PAYÁN, 55
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SANTO DOMINGO



“Lleva aquí desde antes que yo naciera y la calidad es igual” ‘This place was here since before I was born, and it’s still the best’ SUSANA FERRERA, 49



“Vengo cada ﬁn de semana para no cocinar” ‘I come here at weekends to avoid cooking at home’ SATURNINO LACHAPEL, 42, Y ANDRÉS, 2



cuadrados, donde los clientes saben lo que buscan: nadie pierde el tiempo en leer una carta que cuenta con 28 variedades de emparedados –de pollo, pierna de cerdo o salami y queso–, y una lista de 20 jugos y batidos –mango, piña o papaya–, a 45 pesos el vaso (casi 1 euro). “Tenemos pedidos individuales de hasta 500 sándwiches de una vez”, asegura el dueño, Juancho Payán, quien ya ha abierto otras seis sucursales. Lo que distingue al local original es que abre 24 horas, convirtiéndose en punto de encuentro los sábados y domingos ya de madrugada. “Pasaba por la calle y me senté en la barra porque vi mucha gente; no sabía que el lugar era tan famoso”, dice una joven que viene de fuera de Santo Domingo, “pero la comida está buenísima”.
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need help deciding). There are also tropical juices in 20 ﬂavours at 45 pesos (€1) a glass. ‘We can do individual orders of up to 500 sandwiches at a time,’ says owner Juancho Payán, ‘but what makes us unique is our smoothies.’ Also, as regular Saturnino Lachapel says, ‘the service is really fast’. Because it’s open 24 hours a day, Barra Payán – which has had six sister branches since 2013 – is a magnet for nightbirds. In the wee hours at weekends, there’s a queue round the block, creating an improvised after-hours hangout. ‘I was just walking by and decided to have a seat at the counter because I saw so many people,’ says one out-of-towner. ‘I had no idea it was so famous, but the food is out of this world.’ Avenida 30 de Marzo, 140



“Hemos comido en Barra Payán más de 20 veces” ‘We’ve eaten at Barra Payán over 20 times’ PABLO PICHARDO Y PAOLA NÚÑEZ, 24 Y 22



LA IMPORTANCIA DE LA “KA” GET INTO THE KA En Barra Payán, la batida causa furor. No es otra cosa que zumo con leche evaporada Carnation o “Ka”. Tal es su fama, que todos saben en la ciudad a qué se reﬁere la gente cuando dice “lechosa Ka”, (batido hecho con papaya).



Barra Payán’s smoothies are legend, though they’re simply fruit juice mixed with Carnation evaporated milk, known as ‘Ka’. When someone says lechosa Ka (a papaya and evaporated milk smoothie) everyone knows what they’re talking about.
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VERANO VE RA O CO RAN CON N DESDE



899



€



VUELO INCLUIDO



ANTILLAS Y CARIBE SUR



999



DESDE



CARIBE TROPICAL



€



Más información en tu agencia de viajes, en el 900 83 50 55 o en pullmantur.es Precios desde por persona en camarote doble. No incluye tasas y otros cargos (204€) ni cargos por servicio y administración (72€). Precios sujetos a revisión conforme RDL 1/2007.



No.123197 Pullmantur 1pp.indd 1



17/07/2015 12:40



No.121748 Havanatour Uk.indd 1



12/06/2015 12:34



SANTO DOMINGO



tribus



PEQUEÑOS PELOTEROS LITTLE LEAGUERS



TEXTO RAB MESSINA



La teoría popular dice que el beisbolista dominicano destaca en las Grandes Ligas estadounidenses porque entrena con la vitilla, juego callejero en que el bate y la pelota se sustituyen por un palo de escoba y un tapón. Desde su llegada en el s.XIX, procedente de Cuba, según una de las teorías, la “pelota” es el deporte rey: eso explica la cantidad de ojos pegados a la tele las noches de partido. En el Club San Jerónimo, una de las numerosas escuelas infantiles de béisbol del país, charlamos con los chicos de la Liga Enrique Cruz, que nos cuentan por qué aman este deporte.



A popular theory has it that Dominican baseball players stand out in the USA’s Major League because they train by playing vitilla, a street game in which a broomstick and bottle cap replacee the usual bat and ball. Since baseball’s arrival from Cuba in thee mid-19th century, pelota (as baseball is called here) has been the king of sports, which explains why all eyes are glued to TVs nationwide when a game is on. At Club San Jerónimo, one of the island’s 1,000+ baseball schools, the kids in the Enrique Cruz League spill on why they love it.



“El béisbol no es un deporte sólo físico: es mental y pura estrategia”” ‘Baseball isn’t just physical, it’s also pure strategy’



“Yo estoy aquí por mi ídolo, la estrella David Ortiz: él no hace trampa, no tiene miedo, ni se molesta si falla. ¡Eso es pasión!” ‘I’m here because of (MLB star) David Ortiz: he doesn’t cheat, he isn’t afraid of anything, he cheers on his team and keeps smiling even if they lose. That’s passion!’ JAVIER PADILLA, 8



GRITZCO MATOS, 14
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SANTO DOMINGO



“Mi sueño es ser



pitcher. Lo supe tras ver lanzar al campeón mundial dominicano Pedro Martínez” ‘I’ve wanted to be a pitcher since I saw MLB All-Star Pedro Martínez throwing the ball. My dream is to be like him’ ÓSCAR ROCHELL, 15



“¿El secreto de



mi éxito? Juego vitilla en la calle de mi casa desde los siete años” ‘The secret of my success? I’ve been playing vitilla in the street since I was seven’ LUIS ÁNGEL SÁNCHEZ, 11



“N No importa el dinero que haya



een casa, los dominicanos jugamos p pelota desde chiquititos. ¡Por eso ro rompemos en todos los países!” ‘IIt doesn’t matter who you are or w where you come from; Dominicans p baseball practically from their play ﬁrst steps. That’s why we win w wherever we play!’ JOSÉ ANDRÉS PUIG, 10 JO
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*Promoción válida para nuevas solicitudes de tarjeta Visa BP realizadas entre el 1 de julio y el 30 de septiembre de 2015 siempre que la tarjeta sea autorizada, esté activa y al corriente de pago en el momento del sorteo, y se realice con la misma un consumo mínimo de 75€ en cualquiera de las estaciones de servicio BP situadas en territorio nacional exceptuando Andorra antes del 30 de noviembre de 2015. Entre todos los participantes se sortearán 50 premios consistentes en un iPhone 6 de 16 GB y pantalla retina HD de 4,7”. El sorteo se realizará ante notario el día 21 de diciembre de 2015. Los premios serán comunicados a los ganadores vía email o por teléfono. El nombre de los ganadores será publicado en www.tarjetabp.es/visa la semana siguiente a la fecha de la realización del sorteo. Financiación ofrecida por Bankinter Consumer Finance E.F.C. S.A. En estaciones de servicio BP: En pago aplazado 8% (6% en la tarjeta + 2% en ValeAhorroBP). En fin de mes 5% (3% en la tarjeta + 2% en ValeAhorroBP). El 2% en ValeAhorroBP son 3cts/litro sobre precio de referencia de carburante de 1,5€/l y es válido en todo el territorio nacional, excepto Melilla. Consultar en www.bppremierplus.es. En resto comercios: En pago aplazado 3%. En fin de mes 0,3%. El importe de la devolución se abona en la tarjeta el mes siguiente a la liquidación. Sin límite de ahorro en forma de pago aplazado y 12 euros de ahorro máximo en forma de pago fin de mes. Nominal Anual Compras 19,92% (21,84% TAE). Nominal Anual Disposiciones de Efectivo 24,00% (26,82% TAE). Ejemplo en compras con pago aplazado: Con un saldo dispuesto de 3.000€ a una fecha determinada, con un plazo de amortización de 12 meses, la cuota mensual sería de 277,79€ y un total de intereses pagados de 333,46€. Importe total adeudado 3.333,46€. Ejemplo disposición en efectivo con pago aplazado: Con un saldo dispuesto de 600€ a una fecha determinada, con un plazo de amortización de 12 meses, la cuota mensual sería de 56,74€ y un total de intereses pagados de 80,83€. Importe total adeudado 680,83€.
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SANTO DOMINGO



regreso al futuro



SI COLÓN LEVANTARA LA CABEZA BACK TO THE FUTURE Cristóbal Colón pisó por primera vez la isla de La Española en 1492, entonces hogar de cientos de miles de amerindios taínos. Medio milenio después, nos preguntamos cuánto queda del Nuevo Mundo en la isla más poblada de América.



Christopher Columbus ﬁrst set foot on the island of Hispaniola, today home to the Dominican Republic and Haiti, in 1492 when it



was home to thousands of native Taino people. We wonder how much of this ﬁrst country he discovered in the Americas he would recognise today.



ILUSTRACIÓN YOEL BORDAS



LA PINTA, FRÍA Y DE SABORES A PINT OF ICE CREAM Los tripulantes de La Pinta fueron los primeros en atisbar la isla. Para los dominicanos de hoy, la pinta es la tarrina familiar de los locales helados Bon The crew from Columbus’s ship La Pinta were the ﬁrst from the Old World to set foot on the isle. Today, a pinta is more commonly a pint of the local Bon ice cream
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GRANDES CRUCEROS CRUISE CONTROL



La nave de Colón, la Santa María, parecía gigante a los nativos. Nada comparable al crucero MSC Música, de casi 300m de eslora, el más grande en visitar el puerto de la ciudad



At 20m, Columbus’s ship the Santa María seemed gigantic to the Tainos. Today, it’d hardly survive the wake of the 300m MSC Musica, the largest cruise liner visiting the DR



EL ARROZ ES EL REY RICE RULES El arroz no existía en América, lo implantaron los colonizadores. Hoy da forma, junto a la carne y los frijoles, al plato nacional, tan patrio que lo llamaron la Bandera Rice did not exist here in Columbus’s day; now it shares plate space with beans and meat in national dish la bandera (so much a part of DR life it’s called ‘the ﬂag’)
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CURIOSAS CREENCIAS CURIOUS CREDENCE El catolicismo que trajo consigo Colón y la santería –mezcla de creencias europeas y africanas– conviven en la isla. Busca tu amuleto en las botánicas The Catholicism Columbus introduced has mixed with African beliefs to form Santeria. Both are strong today



CULTURA TAÍNA EN LA UNIVERSIDAD TEACHING TAINA



Tras Colón, la cultura aborígen pasó a la invisibilidad. Hoy, en la universidad –fundada en 1538– hay cursos sobre cultura taína
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After Columbus, the native Taina culture died. But today the Universidad Autónoma de Santo Domingo, founded in 1538, oﬀers courses on Taina culture
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SANTO DOMINGO



ritmo caribeño



EL PRECEPTO DE BAILAR DIRTY DANCING Los antiguos moradores del Monasterio de San Francisco, en la Zona Colonial de Santo Domingo, estarán revolviéndose en sus tumbas al saber que estas sagradas ruinas del siglo XVI son ahora una pista de baile. Cada domingo, aquí, en vez de misa, se celebra un culto al desenfreno. Los responsables del sacrilegio son el Grupo Bonyé, cinco cantantes y 11 músicos que tocan desde las cinco hasta las 10 de la noche revalorizando el patrimonio musical del Caribe. “Rescatamos ritmos clásicos (bolero, merengue, salsa), exaltamos valores de la tierra y promovemos la diversión sana”, cuenta el líder, Félix Báez. “Si suena merengue, todos se levantan de la silla”, cuenta, “con esa excusa les pedimos que bailen pegaos”.



The former inhabitants of the Monastery of San Francisco in the heart of Santo Domingo’s Colonial Zone would be spinning in their graves if they knew that these sacred ruins are now a dance ﬂoor. Instead of Mass, every Sunday there’s a celebration of debauchery attended by hundreds of the faithful. Those responsible for the sacrilege are Grupo Bonyé, ﬁve singers and 11 instrumentalists who play from ﬁve in the afternoon to 10 at night. But what they lack in piety they make up for in cultural value. ‘We bring back classic songs [boleros, merengue, son, salsa…], foster Dominican values and promote healthy fun,’ says leader Felix Baez. ‘When they hear a good merengue, everyone jumps up right away to dance.’
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“Mi hijo toca el trombón en el Bonyé. Llevan el verdadero ritmo del merengue, rescatando músicas antiguas y auténticas” ‘The best thing about Bonyé is that they play the real merengue rhythm and have brought back the real, old-time music styles’ MIGUEL ROCA, 65



CÓMO BAILAR MERENGUE HOW TO DANCE MERENGUE Levante un pie en cada compás y cambie al otro cuando el hueso de la pelvis se asiente encima del de la pierna. Desplácese lateralmente. Move from foot to foot while swaying your hips – looks simple, a bit harder in practice, but get it right and you are sex on legs. The closer you dance, the better it gets.
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SANTO DOMINGO



tesoro nacional



TEXTO RAB MESSINA



EL CARIBE CABE EN UNA PIEDRA NATIONAL TREASURE



Seguramente sabes qué es el ámbar, esa piedra naranja de resina fosilizada. Y también, muy probablemente, nunca has escuchado hablar del larimar. Desde hace siete años, Jorge Caridad, uno de los principales productores dominicanos de joyería hecha con materia prima local, vende el doble de piezas de larimar que de ámbar, hasta hace poco la piedra más deseada. “Los viajeros se han dado cuenta de que el larimar es una roca semipreciosa única en el mundo, y ven que es producto dominicano, una marca del país”, dice para explicar este auge el también propietario del Museo Mundo del Ámbar y de Larimar. Abierto en 1996 en la Zona Colonial, aquí se pueden encontrar piezas de esta gema
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You know what amber is – you may even own some of the orange stone – but you’ve probably never heard of larimar. Yet for the past seven years, Jorge Caridad – one of the leading local producers of Dominican jewellery – has been selling twice as many pieces of larimar than of amber. The stone’s attractive colour, hardness and brightness are what lure in buyers. Caridad, who owns the Mundo del Ámbar y de Larimar museums in the old Colonial Zone, sums up the boom succinctly: ‘Travellers have realised that this stone is not found anywhere else in the world; it’s a totally Dominican product, a brand of the country.’ According to the island’s Customs service, some $300m of the stone sells a year, alongside $177.3m in exports.



“El larimar es un producto totalmente dominicano, una marca del país” ‘Larimar is a pure Dominican product’ JORGE CARIDAD, 63
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SANTO DOMINGO



EI larimar se obtiene de un yacimiento encontrado en 1974



tan valorada en el mercado por su brillo y dureza. Los datos le dan la razón: el larimar mueve 300 millones de dólares al año (unos 270 millones de euros), según el Servicio Nacional de Aduanas. Su impactante azul es resultado de la sustitución de cobalto por el calcio, que sí se encuentra en el resto de los minerales pectolitas. El único yacimiento está en Barahona, al sur del país. Fue descubierto en 1974, en Los Checheses, y hoy en día da empleo a 600 personas. Además de collares o anillos –a la venta desde 6 euros–, en los talleres fabrican chapas. ¿Su uso? “Tiene cualidades esotéricas”, explica Caridad. “¿Quiere energía positiva o una terapia de spa con piedras calientes? Larimar también es bueno para eso”. El ámbar está muy solicitado, pero no es exclusivo de Dominicana
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Larimar is mined from a deposit found in 1974



Larimar is a variety of pectolite (a variety of silicon, like most rocks) found only in the Dominican Republic, whose startling blue colour is thought to result from the substitution of cobalt for the calcium found in all other pectolites. The only mine for the stone is found in the southern province of Barahona. The site, discovered in 1974, is located in the town of Los Checheses and employs 600 men. Besides earrings, necklaces and rings (available from about €6) produced in local workshops, there’s another kind of buyer who prefers the stone in larger, ﬂat pieces. ‘Looking for positive energy or spa therapy with hot stones?’ asks Caridad. ‘Larimar is good for that, too.’ larimarmuseum.com



La piedra en bruto tiene el color del mar, de ahí su nombre



The sea-like colour changes tone when larimar is polished



Amber is popular on the island but only larimar is exclusively Dominican
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VIVIENDAS EN GLORIETA DE QUEVEDO esquina con C/ Arapiles y C/ San Bernardo Un sitio privilegiado en una de las glorietas más representativas del centro de Madrid Viviendas en las que todas las piezas habitables están situadas en fachada principal, para disfrutar de las vistas y con las mejores condiciones de iluminación y ventilación. Ž‡†‹Ƥ…‹‘‡•–ž†‘–ƒ†‘†‡Žƒ�ž•ƒŽ–ƒ–‡…�‘Ž‘‰Àƒǡ–ƒ�–‘‡�•—…‘�•–”—……‹‘� …‘�‘‡��ƒ–‡”‹ƒ†‡‡Ƥ…‹‡�…‹ƒ‡�‡”‰±–‹…ƒǡ‹�…Ž—›‡�†‘climatización individual con aerotermiaǡ‰‡•–‹×�domótica de toda la vivienda y aparcamiento robotizado.



INFORMACION Y VENTA:



Su ubicación, la utilización de los mejores materiales y una cuidada ‡Œ‡…—…‹×�…‘�Ƥ‡”‡�ƒŽ‹��—‡„Ž‡—�˜ƒŽ‘”“—‡˜ƒ�ž•ƒŽŽž†‡Žƒ‡š…‡Ž‡�…‹ƒ de sus acabados.



+34 925 28 52 98
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SANTO DOMINGO



de juerga



LIGA COMO UN DOMINICANO FLIRT LIKE A DOMINICAN En el Caribe, todos saben cómo seducir. Con los 27°C que alcanza el mercurio al caer el sol, los dominicanos se refrescan con un trago en el lugar de moda. Al fondo de la tienda de calzado y bar La Alpargatería se esconde un jardín tropical en el que luces y sombras preparan el escenario para el ﬂirteo. Desvelamos los trucos de seducción de la clientela entre tragos a la cerveza Presidente, y cócteles con mango y papaya .



In the Caribbean, seduction is second nature. With the mercury hitting 27°C even at sundown, dominicanos cool off with a drink at the latest trendy nightspot. Hidden away at the back of the Alpargatería in the Colonial Zone is a tropical garden whose shadows set the stage for a hot night of ﬂirting. We asked for some tips from the regulars. Salomé Ureña, 59
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“Mi estrategia para ligar es el contacto visual, siempre funciona” ‘My strategy for hooking up is eye contact; it always works’



“Primero una cerveza y luego, miradita coqueta y bajadita de pelo” ‘First a beer, then a bit of ﬂirtation and I’ll let my hair down’



PENÉLOPE ADAMES, 27, CINEASTA/FILMMAKER



PALMA RUIZ, 29, ESTILISTA DE CINE/ FILM STYLIST
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“Hablo con sus amigas para relajar la situación y luego le comento lo linda que está” ‘I talk with her friends to relax the situation, and then I tell her how beautiful she looks’



“Tras invitarla a un trago y romper el hielo le digo: ‘Dame un beso” ‘First I invite her for a drink, then after breaking the ice, I ask for a kiss. The compliments come later’



MANUEL AGRAMONTE, 19, ESTUDIANTE/STUDENT



JUAN CÁCERES, 21, ESTUDIANTE/STUDENT
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SANTO DOMINGO



camisas para todos



SU MAJESTAD LA CHACABANA A SHIRT FIT FOR A KING En las bodas del Caribe, la etiqueta exige llevar chacabana, también conocida como guayabera. Se trata de una camisa de lino, algodón o seda, siempre hecha a medida. Uno de los pocos que han elevado esta prenda al universo del lujo es el empresario Hipólito Peña (en la foto), dueño de la marca Hippólito, con boutique propia en la capital dominicana. “Lanzamos una colección en 1996, aunque ya vendíamos bajo la marca Época Alta Costura”, dice. Hipólito ha colaborado con la Mercedes-Benz Fashion Week Santo Domingo y abrió una ﬂagship store en Miami, conquistando a clientes como el rey emérito Juan Carlos I. “Desde que se encarga hasta que se recoge pasan 15 días, pero podemos tenerla lista en tres”, asegura como aviso a los viajeros que vengan con ganas de llevarse una prenda, que requiere de 52 operaciones en su elaboración. El hijo de Hipólito, responsable de la fábrica en la que cosen 300 cada día, avisa: “Si le das buen uso, te durará 30 años”. ¡Larga vida a la chacabana!



What makes a Dominican wedding stand out from one elsewhere in the Caribbean is the groom’s attire: a linen and cotton chacabana – AKA guayabera. These Dominican-style safari shirts have been around for over a century but are now in vogue thanks to Hipólito Peña, a tailor credited with ﬁnessing them into high fashion with the launch of his Hippólito brand in 1996. Since then he’s partnered with Santo Domingo’s Mercedes-Benz Fashion Week and
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opened a Miami ﬂagship, winning over a select clientele that includes Spain’s crown prince Juan Carlos. ‘It usually takes 15 days for a shirt to be ready once it’s ordered, but we can do it in three if necessary,’ says Hipólito. The manufacturing – overseen by his son Hipólito Francisco Peña – is a 52-part process producing 300 shirts a day. ‘If you take good care of it, it’ll last you 30 years,’ says Hipólito Jr. Long live the chacabana! Avenida Tiradentes, 10



Una chacabana a medida de Hippólito cuesta unos 236 dólares (215 euros)



A chacabana made to order can cost upwards of $236 (€215)
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Elija hoy un Ford a la medida de su empresa y disfrútelo con navegador incluido. Nuevo Ford Mondeo Titanium 2.0 TDCI 150 CV



Nuevo Ford Focus Trend+ 1.6 TDCI 115 CV



Cuota mensual:



418 € + IVA (485 €)



Cuota mensual:



286 € + IVA (330 €)



Gracias al servicio de AutoRenting de Banco Sabadell, podrá disponer de su nuevo vehículo y de lo necesario para su funcionamiento, con todo incluido en una sola cuota mensual. Para que usted no tenga que preocuparse de nada. Más información en bancosabadell.com/renting *Oferta válida en la Península y Baleares. Las imágenes son puramente ilustrativas y algunos equipamientos podrían no formar parte de la oferta. Válida hasta el 30 de septiembre de 2015. Oferta limitada a 75 unidades, 40 Mondeos y 75 Focus. La cuota mensual de AutoRenting incluye: la compra del vehículo, la entrega y su recogida; el mantenimiento (revisiones periódicas); las posibles reparaciones de averías y cambio de neumáticos; los impuestos de matriculación y circulación; el seguro a todo riesgo sin franquicia, sin distinción de conductor ni de antigüedad del permiso de conducción; asistencia en carretera desde el km 0; impuestos municipales y vehículo de sustitución por avería, accidente o robo 20 días al año. Ford Focus: Consumo medio: 4,4 l/100 kms. Emisiones de CO2: 117 g/km comb. Ford Mondeo: Consumo medio: 4,4 l/100 kms. Emisiones de CO2: 115 g/Km comb.



El banco de las mejores empresas. Y el tuyo.
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SANTO DOMINGO



escuela con vistas



FOTO ALEX OTERO



ARTE EN EL PARAÍSO A SCHOOL IN PARADISE Si hace un cuarto de siglo preguntáramos a alguien por la moda, el arte o el diseño de Dominicana, no hubiéramos obtenido respuesta. Desde entonces, Michelle Obama y Rania de Jordania han sido vestidas por modistos locales, los gigantes de los cosméticos Estée Lauder o L’Oréal han acogido a directores creativos del país caribeño, y revistas del grupo Condé Nast han sido rediseñadas por dominicanos. Todos estos talentos son “chavoneros”: graduados de la Escuela de Diseño Altos de Chavón, en Casa de Campo, ubicada al sureste, en mitad de una densa jungla tropical. En este entorno paradisíaco, un total de 75 estudiantes y 15 profesores conviven, cada año desde 1983, en un programa que abarca las disciplinas de Bellas Artes, Comunicación Visual y Moda. El aporte del talento al país es tal que podría decirse que la escuela ha sentado las bases para una industria cultural. “De las dos bienales de arte más importantes, el 75% de los premios son graduados nuestros”, dice el vicerrector, Adolfo Lucero. Para contemplar el arte de los chavoneros, el viajero puede visitar la espectacular galería de arte Casa Quién, en la Zona Colonial de la capital. En las paredes de este espacio cuelgan los mejores ejemplos del talento emergente –un 80% de las colecciones. Su curador jefe, Raúl Miyar, también director del área de Bellas Artes, cree en el éxito de Chavón. “Ha cambiado la cara del arte y el diseño en el país y fuera de la isla”, aﬁrma. Y todo desde el paraíso.
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A quarter century ago, questions about Dominican fashion, art or design would likely have been met with a blank stare. But that’s changed in recent years, with Dominican stylists dressing the likes of Michelle Obama and Queen Rania of Jordan, creative directors leading Estée Lauder and L’Oréal, and designers on the mags at publishing powerhouse Condé Nast. All these talents are chavoneros: graduates of the Altos de Chavón School of Design, in Casa de Campo, located in a dense tropical jungle in the country’s south-east. Every year since 1983, a total of 75 students and 15 teachers have been sharing a programme whose setting for teaching the disciplines of Fine Arts, Visual Communication and Fashion is this tropical paradise. The school has had a fundamental impact on the Dominican Republic’s budding arts and design scene. ‘Of the country’s two most important art biennials, 75% of the awards go to our graduates,’ says Vice Rector Adolfo Lucero. To see examples of chavoneros’ art, travellers can visit Casa Quién (casaquien.com), a spectacular art gallery in the capital’s Colonial Zone. The walls of this bright and modern design space display many of their creations, (they make up some 80% of the collections). Chief Curator Raul Miyar – who is also director of the school’s Department of Fine Arts – is a cheerleader for Chavón’s success: ‘It’s changed the face of art and design both on the island and off.’ And all in paradise.



La escuela está en lo alto de un cerro, sobre el río Chavón, rodeada de selva



Top: the school is located in tropical jungle. Above: students at work
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Arriba, la galería de arte Casa Quién, en Santo Domingo. Debajo, estudiante en la escuela Above: Casa Quién gallery in Santo Domingo. Left: a young illustrator in the school’s garden
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ES CÓMO LO VEN



HAY MUCHAS MANERAS DE FIDELIZAR A TUS CLIENTES, PERO NINGUNA TAN EMOCIONANTE Y EFECTIVA COMO ESTA. [email protected] - fcbhospitality.es - 934 963 644 | 934 963 742



ES CÓMO LO VIVEN



Más información en:



PALCOS Y ASIENTOS VIP TEMPORADA 2015/16



YA DISPONIBLES PLAZAS LIMITADAS
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SANTO DOMINGO



el “look”



EL BARBERO DE LAS ESTRELLAS BARBER TO THE STARS



El dembow, género musical con una base similar al reggaeton puertorriqueño, es todo un estilo de vida en la República Dominicana. Reconocerás a sus seguidores por unos cortes de pelo que desafían la cuchilla y la gravedad. Roldy Cuevas, alias “La Grasa”, es a sus 30 años, el barbero estrella del barrio de Villa Duarte, en el Este. Por su peluquería, Grasa Barber Shop, pasan las estrellas del dembow –Cromo X o El Mayor Clásico–, populares por sus canciones gamberras y por el atrevimiento capilar. Los cortes de La Grasa van de los 300 a los 1 .500 pesos (de 6 a 30 euros). Jefry Brito, un joven que lleva en mitad de la nuca una zanja de medio centímetro, es uno de los habituales. “Vengo cada semana para mantener el corte y vale la pena. La Grasa es el mejor”, dice.
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Dembow, the musical genre based on reggaeton, is a whole way of life. The look includes neon cigarette pants, gold bling and great hair. Roldy Cuevas – AKA La Grasa (‘Fatso’) – is, at 30, an expert in the latter, and the star barber of the working-class district of Villa Duarte, in Santo Domingo East. All the top dembow acts come to his Grasa Barber Shop – Cromo X and El Mayor Clásico, popular for his gamberras (‘thug’ songs) and hair daring. Cuts run from 300 to 1,500 Dominican pesos (€6–€30), depending on complexity. There are some real fanatics here, like Jefry Brito, who has a half-centimetre line cut into his hair. ‘I come by every week to maintain this cut, but it’s worth the trouble,’ he declares. ‘La Grasa is the best.’ facebook.com/Grasabarber



“La Grasa”, arriba, en acción. Debajo, Jefry Brito, uno de los habituales



Above: ‘Fatso’ in action. Below: Brito and his geometrically perfect line



RONDA AGOSTO / AUGUST 041



16/07/2015 11:23



PARA CADA MOMENTO DE TU VIDA



Calle Carmen, 27 (Sol) C.C. Madrid Xanadú, Local 202 - C.C. Parque Corredor, Local 0 - 1



totto.es
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SANTO DOMINGO



©dominicana



DISEÑO CON IDENTIDAD BRAND SANTO DOMINGO Uno de los nuevos iconos en la capital es la tipografía Banca. De trazo alargado y llamativos colores neón inspirados en la cultura surf de los años 80, “la Banca” se puede ver en las fachadas de los despachos de loterías y quinielas de la ciudad, además de en las casas de cambio y pegatinas de los más jóvenes. Los responsables del fenómeno son Ian Víctor Ferreras y Jorge González Fonseca, al mando del estudio de diseño gráﬁco Modafoca, con sede en el barrio de Gazcue. Desde que arrancaran el proyecto en 2004 diseñando camisetas, estos dos amigos han logrado reconvertir los códigos visuales locales.



One of Santo Domingo’s icons is, oddly enough, a typeface. Banca’s blocky neon colours, inspired by 80s surﬁng culture, can be seen on the façades of local bookies and lottery shops, foreign-exchange offices and kids’ T-shirts. The men responsible for turning this locally designed font into a cultural ambassador are Ian Víctor Ferreras and Jorge González Fonseca, founders of Modafoca, a design studio that has branded all types of stuff made in Santo Domingo since 2004. Partnering with Lolo Jackson, the artist behind the Banca font, their aim was to ‘brand the local identity’.



Arriba, “la Banca” en un despacho de lotería. Debajo, Ian Víctor y Jorge en Modafoca



Above: the Banca font is plastered all over this lotto shop. Below: Ian and Jorge at Modafoca
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SANTO DOMINGO



“Queríamos hacer branding de la identidad local”, cuentan. Para ello, se aliaron con Lolo Jackson, el artista detrás de la tipografía Banca (gratuita en modafoca.net/banca). La creatividad de Modafoca también está detrás de tres campeonatos de vitilla (ver pag. 23) patrocinados por Red Bull, y de la revitalización del barrio de Santa Bárbara, donde varios artistas fueron invitados a pintar con graﬁtis las fachadas. “Lo dominicano nace de personajes y acciones que surgen sin forzar”, dice Jorge. Seguro que, desde ahora, quedará escrito en Banca.
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They’ve also unleashed their creativity in the Santa Barbara district of the Colonial Zone, where earlier this year they invited artists to splash their magic across the walls. They further partnered with Red Bull for an uber-successful vitilla tournament, the popular baseball-like local sport (see p23). So, the question is whether Santo Domingo’s identity was born or artiﬁcially made. ‘It’s created through personalities and actions that arise naturally,’ replies Jorge. Perhaps, but whatever story the city tells, for sure this decade it’ll be written in Banca.



Modafoca montó un evento de graﬁtis en el barrio de Santa Bárbara Modafoca’s graﬃti project in the Santa Barbara district
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www.globalexchange.es HASTA



30% MÁS ECONÓMICO



MÁS RÁPIDO



TELÉFONO GRATUITO



ATENCIÓN DE LUNES A DOMINGO
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SANTO DOMINGO



vamos a la playa



ESCAPADAS AL CARIBE PARADISE VIA THE BACK DOOR En la República Dominicana, tomar la primera salida a la selva o a una cascada es tan fácil como saborear un mango en un semáforo o comprar una concha en un puesto del arcén de la carretera. Nos escapamos de la capital por la Autopista del Coral y descubrimos algunos de esos lugares que han convertido al país en uno de los favoritos del Caribe.



In the Dominican Republic, making a detour to a nearby jungle waterfall is as easy as savouring a mango at a traffic light or buying a fabulous shell at the roadside. We make our escape from the capital via the shiny new Autopista del Coral motorway to reveal some of the more off-piste spots that have made the island one of the Caribbean’s top destinations.



PLAYA DE LOS MUERTOS



PARQUE ECOLÓGICO “OJOS INDÍGENAS”



SAMANÁ



Adéntrate en la selva hasta la cascada Salto del Limón, de 40m de altura y báñate en su poza de aguas cristalinas. Our tip for August: take a trip into the jungle to the 40m Salto del Limón waterfall and swim in the crystal waters beneath.



Punta Cana esconde un área protegida de 600 hectáreas de bosque subtropical donde podrás bañarte en tres lagunas de agua dulce (llamadas “ojos”), observar iguanas o visitar una exposición de caña de azúcar. Punta Cana hides a protected area of a 1,500 acres subtropical jungle where you can swim in three freshwater lakes, watch iguanas or visit an exhibition on sugar cane.
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PLAYA MACAO sierra de nelba



santo domingo



PUNTA CANA



BOCA CHICA
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SANTO DOMINGO



PLAYA MACAO



BOCA CHICA



Los domingos es día de playa. Muchos capitaleños se dan el lujo de comer en Boca Marina, restaurante y espacio chill-out construido sobre un muelle y con acceso directo al mar. No te pierdas la especialidad local: lambí al ajo y vino, deliciosa carne de caracol marino. Sunday is beach day for residents of the capital. Many indulge themselves with a meal at Boca Marina, a restaurant and chill-out space built on a pier with direct access to the sea.



En esta espectacular playa pública –las hay privadas y cerradas a los visitantes– verás los mejores cuerpos del país... La mayoría son surﬁstas del Macao Surf Camp, donde hay clases para todos los niveles. You’ll see the country’s buﬀest bods on this spectacular public beach (some beaches are private and closed to visitors). Most of them are surfers at the Macao Surf Camp which has classes for all levels. macaosurfcamp.com



PLAYA DE LOS MUERTOS



Si quieres aislarte del mundo, nada mejor que esta playa de Río San Juan donde sólo hay tres hotelitos en las cercanías. Consejo: haz fotos al atardecer, porque las puestas de sol son espectaculares. If you want to escape the world, head to this palm-studded beach close to Río San Juan. It’s so isolated, you’ll feel like Robinson Crusoe (just overlook the three boutique hotels in the area). Our tip: take pictures during the stunning sunset.



048 RONDA AGOSTO / AUGUST



047-048 Otros destinos BCS FinalBGF.indd 048



IBERIA



16/07/2015 16:01



¿BUSCA OFICINA EN MADRID? Negocenter, oficinas totalmente equipadas al instante del tamaño y por el tiempo que desee



En 1 hora VXRÀFLQD funcionando



Sin inversion inicial Aumente o reduzca el tamaño de su RÀFLQDFXDQGR lo necesite



1 puesto de trabajo o 500 Contrate el tiempo que quiera, desde 1 mañana a 4 años



Haga volar su negocio, reduzca costes



Sin obras, sin comunidad sin mantenimiento



91 790 11 90



www.negocenter.com



Oficina individual



Oficina completa



Equipos de trabajo
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POSTGRADO



Periodismo Comunicación Audiovisual Publicidad y Relaciones Públicas Marketing y Comunicación Comercial



Máster en Periodismo en Televisión - Antena 3 Máster en Periodismo Digital - Antena 3 Máster en Radio - Onda Cero * Máster en Dirección y Realización de Series de Ficción - Globomedia Máster en Gestión de Negocios Audiovisuales - Antena 3 Máster en Dirección de Publicidad Integrada - TBWA Máster en Marketing y Publicidad Digital - IAA 0£VWHUHQ3ODQLͤFDFLµQ(VWUDW«JLFDGH0HGLRV3XEOLFLWDULRV&DUDW



'REOHVWLWXODFLRQHVRͤFLDOHV Periodismo + Comunicación Audiovisual Periodismo + Relaciones Internacionales Comunicación Audiovisual + Publicidad y Relaciones Públicas Publicidad y Relaciones Públicas + Marketing y Comunicación Comercial + Diploma English Professional Skills (diploma obligatorio) + Diploma en Comunicación Digital (diploma obligatorio)
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ALREDEDOR DE UNA PAELLA FOOD FOR THOUGHT En Valencia, “ir de paella” no es sentarse a la mesa y comer, sino un rito que reﬂeja la personalidad hedonista de sus habitantes Paella is Spain’s national dish for a very good reason: it provides a focus for family and friends to gather and enjoy ﬁne food in the sun TEXTO DARÍO MANRIQUE FOTOS RICARDO CASES
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o hay ejemplo de la gastronomía española más conocido en el mundo que la paella, imán para todo turista que pisa el país. Tal vez por su irrefrenable expansión –se organizan festivales paelleros en lugares tan distantes como Norrköping, Suecia; Nueva Jersey, EE UU; o Saltillo, México– y su aparente versatilidad, la paella concita intensos debates sobre su elaboración. Ojo con decirle a un valenciano que la paella puede llevar chorizo, aguacate o carne y marisco juntos. En su tierra, donde ya en el s.XVIII se hablaba de “arroz a la valenciana”, sólo lleva verduras y carne (pollo, conejo y a veces pato). Cuidado también con el lenguaje: la palabra paella deﬁne al recipiente en el que se guisa. El vocablo apareció en el siglo XIX, cuando los herreros valencianos forjaron una sartén con dos asas y un diámetro considerable –de los 22cm para arriba–, para proporcionar una gran superﬁcie que permitiera la evaporación del caldo de manera uniforme. Para los valencianos, la paella se trata de algo más que sentarse a una mesa y comer: es, como la barbacoa en otras latitudes, la excusa perfecta para la reunión de amigos y familiares. Por su arraigo centenario y relevancia, es una ceremonia casi religiosa. “Cada vez se va menos a misa los domingos, pero tal vez la paella sea como nuestra misa. Encaja con la dieta mediterránea y con esas ganas nuestras de salir a la calle y compartir algo al sol”, asegura Paco Alonso, periodista y cofundador de la web Wikipaella.org, intento de recopilar recetas tradicionales y aclarar cómo se hacen las diferentes paellas en la región valenciana. La web ha tenido eco internacional en medios como The Guardian, donde en una entrevista deﬁnieron la paella del chef Jamie Oliver como un “crimen”. Y como la paella es un símbolo de identidad –igual que la pizza en Nápoles– Wikipaella también se implicó en la petición, montada este año por una conocida marca de arroz, del emoji que represente al plato en los emoticonos de WhatsApp. En el viaje que se organizó a Silicon Valley para apoyar la iniciativa, cuenta Alonso, hicieron una paella cuyos ingredientes costaron 300 dólares o 270 euros al cambio (sólo el conejo, rareza culinaria en California, fueron 135 euros). Para comprobar que la paella es elemento de cohesión social, vivimos tres paellas valencianas y preguntamos a los comensales el signiﬁcado de nuestro plato nacional.
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An order of paella is practically mandatory for every tourist who manages to clear Immigration, but Spain’s most famous dish has achieved popularity well beyond the Iberian Peninsula: paella parties are held in places as far ﬂung as Norrköping, Sweden; New Jersey; and Saltillo, Mexico. Back in its birthplace, paella arouses intense debate about the correct way to make it. Be wary of telling Valencians that chorizo and avocado, or a mix of meat and seafood are legitimate paella ingredients. In their part of Spain, where ‘Valencian-style rice’ was known as early as the 18th century, only vegetables and meat (chicken, rabbit and – sometimes – duck) are allowed. Take care with your words, as well: ‘paella’ is also the pan the dish is cooked in. The word dates back to the 19th century, when Valencian blacksmiths forged large (22cm-plus) two-handled skillets that would allow the stock to evaporate evenly. For Valencians, paella is more than just sitting down at a table and eating: like cookouts in the States or the Sunday roast in England, they are an occasion for family and friends to get together. Because of its centuries-old tradition and cultural importance, sharing paella has acquired a potent signiﬁcance in Spain. ‘Fewer and fewer people attend Sunday Mass, but maybe paella is our own kind of Mass. It ﬁts in perfectly with the Mediterranean diet and with our desire to spend time outdoors, sharing things in the sunshine,’ says Paco Alonso, journalist and co-founder of Wikipaella.org, a kind of paella police, whose aim is to gather traditional recipes and to spread the word on how paellas should be made, which is to say, in the Valencian style. They’ve even had press in such international media as The Guardian, in a piece that described the chorizo in British celebrity chef Jamie Oliver’s paella as a ‘particularly egregious crime’, though that could have been British irony. Wikipaella also got involved in the petition last March for a Whatsapp emoji of the dish. On the trip they made to Silicon Valley to support the proposal, says Alonso, they made a paella whose ingredients cost $300 (the rabbit alone – a culinary rarity in California – cost $150). To test the theory that paella really is the dish that brings everyone to the table, we shine the spotlight on three very different Valencian paella gatherings of families and friends and ask what Spain’s national dish means to them.
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Arriba, recogiendo ingredientes para la paella en la huerta Descubre L’Horta, a las afueras de Valencia Above: picking paella ingredients at the Descubre L’Horta market garden, just outside Valencia
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1 DE LA HUERTA AL MUNDO FARM FRESH



La empresa de software Unicode aún no ha dado el sí a este emoji



Software ﬁrm Unicode didn’t green light this paella emoji



Wikipaella es, desde 2014, el guardián colectivo de las esencias de la paella: “Queríamos destacar los restaurantes que la hacen respetando la tradición [por ahora, sólo 150]”, dice Guillermo Navarro, uno de sus creadores junto a José Mazo, publicista como él, y Paco Alonso. Dicho y hecho. Los tres muestran cómo se hace una paella en la huerta de Descubre L’Horta, en Borbotó, cerca de Valencia. Es un terreno, en la tradición minifundista que trajeron los árabes en la Edad Media, donde se recogen las verduras –tomates, judías verdes y habas– y se cocina la paella con leña de naranjo. “Es un plato de origen humilde que reúne ingredientes que el agricultor tenía”, cuenta Jorge Oliete, gerente del lugar, prendiendo el fuego. Comienza así un ritual de dos horas, en el que nunca faltan pasos compartidos como la cata del caldo “para el punto de sal” o la degustación del hígado churruscado del conejo. Después, chupitos de Mistela (vino dulce) y caliqueños, puros elaborados con hojas de tabaco de la huerta. ‘In Madrid, I saw people erroneously call things “paella” that clearly weren’t,’ says Guillermo Navarro, who with publicist José Mazo and Paco Alonso, created paella police Wikipaella.org in 2014. ‘We wanted to show how paella was prepared in diﬀerent restaurants in the Valencia region, and to highlight the fact that they are doing it in the traditional manner.’ So far, only 150 qualify. In the Descubre L’Horta market garden in Borbotó, a few kilometres north of Valencia, the three whip up a batch worthy of grandma’s approval. The vegetables (tomatoes, French beans and broad beans) are used to make the paella, which is cooked over orange-tree wood. ‘This is a dish that uses ingredients old-time farmers had to hand,’ says L’Horta owner Jorge Oliete. Thus begins a two-hour ritual that includes checking the saltiness of the stock and an appetiser of grilled rabbit’s liver. The meal always ends with sweet wine and caliqueños, hand-rolled cigars of tobacco grown on-site.
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EL TRUCO GASTRO “Hacerla a la leña, con caracoles y un poco de pato” TOP PAELLA TIP ‘Cook it over a ﬁre, with some snails and duck’
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“Hacer una buena paella requiere tanto esfuerzo como una buena canción” ‘Making a good paella requires a lot of effort, just like a good song’ RICK TREFFERS, MÚSICO, 48
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INTEGRACIÓN PAELLERA SOUL FOOD Mientras Sergio Devece, guitarrista del grupo de rock Mist, pone los trozos de pollo de corral en la paella, Rick Treﬀers, holandés que lleva cuatro años viviendo y componiendo discos en Valencia (“vine por la comida”, reconoce), toca la guitarra. No ha aprendido a hacer paellas, pero se ha empapado de la idiosincrasia de nuestro país, que analizó en el disco Ser español, del que se habla por su visión descarnada de la vida cotidiana en España. Los restaurantes no se quedaron a un lado, como reﬂeja la canción, ¡Menudo día en el comedor!, que entona mientras se doran las verduras. En el jardín del chalé de unos amigos, Devece echa agua al arroz mientras el resto picotea cacahuetes, bebe cerveza y recuerda excursiones por la Sierra Calderona, divisable desde aquí. Se les hace raro una paella nocturna (“es muy de guiris”), pero rozando la medianoche todos rebañan arroz directamente de la sartén, como hacen los valencianos en conﬁanza. “Ahora, reposada, está mejor”, dicen.
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While guitarist Sergio Devece puts pieces of free-range chicken in his paella, Rick Treﬀers, a Dutch musician who’s spent four years in Valencia, strums some tunes on his guitar. ‘Among other things, I came for the food,’ he says. He hasn’t learned to make paella, but he has soaked up Spain’s idiosyncrasies, which he lays out in his album Ser español. He didn’t leave out restaurants: he croons his song ¡Menudo día en el comedor! (‘What a day in the dining room!’) while the vegetables are being sautéed. ‘There’s nothing like paella in the Netherlands,’ he says. In the garden of a friend’s house, Sergio adds water to the stock with a garden hose, while the rest munch peanuts, drink beers and reminisce about trips to the surrounding Sierra Calderona. Eating lunchtime staple paella at night seems strange (‘It’s so touristy,’ jokes Treﬀers), but as midnight nears, they’re still mopping up the last bits from the pan, as Valencians do when eating with friends. ‘It’s even better now, after it’s sat for a while,’ says Sergio.



EL TRUCO GASTRO “Ajo cinco minutos en el aceite, como potenciador del sabor”



TOP PAELLA TIP ‘Cook the garlic ﬁve minutes in the oil ﬁrst to maximise ﬂavour’
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3 PAELLA, COSA DE MADRES PAELLA – IT’S A MUM THING



EL TRUCO “Tostar azafrán en la paella antes de echar el aceite”



TOP PAELLA TIP ‘Toast some saﬀron in the pan before adding the oil’



“Lo tradicional es que las familias se junten los domingos a comer paella”, comenta Rosa, madre de Begoña Rodrigo, dueña del restaurante La Salita y ganadora del popular concurso televisivo Top Chef. Rosa, también cocinera, habla de familias “tradicionales” en contraposición a la suya, entregada a la hostelería. “Ayer llegué del restaurante a las 4 de la mañana”, explica el marido de Begoña, Jorne Buurmeijer, sumiller. Es la 1 de la tarde de un domingo y en la casa de Rodrigo y Buurmeijer, con vistas a la playa de La Patacona, Rosa, la matriarca, rocía con aceite la sartén. Mientras, Jorne abre una botella de champán y Begoña prepara la ensalada y atiende a su hijo de dos años, Mik. Juan, amigo de Rosa, cuenta cómo eran las paellas en su juventud, “bajo un garrofero [algarrobo] cerca del río”. Begoña reconoce que nunca pensó en ser cocinera hasta hace una década: “Trabajaba en un hotel”. Ahora cocina en todos los rincones del mundo… pero la paella, la sigue haciendo su madre. ‘Families get together on Sundays to eat paella,’ says Rosa, mother of Begoña Rodrigo, who is owner of the La Salita restaurant with husband Jorne Buurmeijer and winner of TV show Top Chef. It’s 1pm on a Sunday. In Begoña’s and Jorne’s house – which overlooks La Patacona beach – Rosa sprays the skillet with oil, Jorne opens Champagne and Begoña makes the salad and takes charge of their two-year-old son, Mik. Rosa’s friend Jon describes what paella was like when he was young: ‘We’d all eat together under a carob tree by the river, the kids would be running about playing, and we’d get everything ready for a nice long afternoon of food and fun.’ Rosa is worried that, with all the ham, prawns, peanuts and olives on oﬀer, there won’t be any room for paella, but everyone brings a good appetite. During dessert, Begoña admits that she’d never thought about being a cook until 10 years ago: ‘I didn’t even know how to boil water.’ Now, she cooks for everyone – but Mum still makes the paella.
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3 PAELLAS QUE PROBAR EN VALENCIA



SI QUIERE VIAJAR A VALENCIA... iberia le ofrece hasta cinco vuelos directos al día entre las ciudades de madrid y valencia. y también ofrece vuelos directos desde los aeropuertos de bilbao, sevilla, málaga, ibiza, mallorca, menorca, tenerife, gran canaria, lanzarote y fuerteventura. todos los vuelos están operados por iberia regional air nostrum. más información, reserva y compra de los billetes en iberia.com iberia offers up to five flights a day between madrid and valencia, and also offers direct flights from bilbao, seville, malaga, ibiza, mallorca, menorca, tenerife, gran canaria, lanzarote and fuerteventura airports. all flights are operated by iberia regional air nostrum. more information, booking and ticket sales at iberia.com



Casa Carmela Desde 1922, sirven paellas en la playa de La Malvarrosa Paella on La Malvarrosa beach Isabel de Villena, 155 La Riuà Arroces con vistas al casco histórico Great views of the old town Del Mar, 27 El Cabanyal Todo un clásico en el barrio de pescadores de Cabañal A gem in the ﬁshermen’s village of Cabañal De la Reina, 128
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NÚMERO 1 EUROPEO



EN IMPLANTE CAPILAR.



CADA PELO TIENE SU HISTORIA Y EN SVENSON LAS CONOCEMOS TODAS. Con el paso de los años la pérdida de cabello en muchos hombres es cada vez más evidente. Pero no hay dos problemas capilares iguales. En Svenson nuestro equipo de especialistas y médicos estudia tu caso y te ofrece una solución totalmente personalizada. Más de 50 años de experiencia nos permiten conocer todos los tratamientos y las técnicas más innovadoras. Como el Microinjerto, la técnica quirúrgica que permite recuperar tu propio pelo, consiguiendo un aspecto natural y estéticamente perfecto. Cuéntanos tu historia. Llámanos o acércate a cualquiera de nuestros centros. En Svenson tenemos la solución que necesitas.
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En pleno corazón de Europa, y a más de 500 kilómetros de cualquier playa, se encuentra una de las mejores olas para surfear del mundo In the heart of Munich, more than 500 kilometres from any beach, you can ride one of the world’s most famous waves



MÚNICH, CAPITAL DEL SURF URBANO RIDE THE WAVE TEXTO MAURICIO ROJAS FOTOS KALLE SINGER
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l alma de Múnich es el emblemático río Isar, que le inyecta durante 14km un ﬂujo de adrenalina a esta agitada urbe de más de un millón de habitantes. Muniqueses y visitantes se juntan a charlar mientras enfrían, a los pies del río, la tradicional cerveza bávara Augustiner Bräu. Sin embargo, cuando uno se interna desde el Isar al vecino Englischer Garten (Jardín Inglés) –con 370 hectáreas es uno de los parques urbanos más grandes del mundo–, aparece otro pequeño río, el Eisbach (río de hielo), en donde surferos de todas las edades desafían una enrabiada ola. Sí, así es: surf,



el deporte predilecto de la costa californiana o australiana, tiene aquí un espacio ganado, desde los años 70, gracias a la perseverancia de unos cuantos devotos. Entre ellos, se encuentra Gerry Schlegel. Son las 10 de la mañana en Lehel, uno de los distritos de moda en pleno centro histórico. Gerry sale de casa, como casi cada día, con su tabla a cuestas –no es raro ver por las calles o en el metro a chicos con trajes de neopreno. Entre saludos a amigos y a fans, recorre las señoriales calles hasta Haidhausen, más al sur, en busca del Eisbach. La primera vez que Gerry visitó el río fue hace más de dos décadas, cuando con sólo 14 años –ahora tiene 35– comenzara a surfear la ola más



¿Ir a surfear en metro? Gerry Schlegel lo hace a diario, camino del Englischer Garten
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Gerry Schlegel and his board take the metro to ride the wave at the Englischer Garten
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The River Isar injects a 14km-long shot of adrenaline into this restless city of more than one million people. Munich natives and visitors gather on its banks to have fun and chat while the traditional Bavarian beer, Augustiner Bräu, chills in the shallows. However, if you head over to the nearby Englischer Garten – with 370ha of verdant landscape, it’s larger than Central Park – you’ll ﬁnd a man-made side arm of the Isar, the River Eisbach, where surfers of all ages ride a standing wave. Yes, that’s right: since the 70s, surﬁng, the number-one sport of the coasts of California and Australia, has found a home here, 500km from the sea, thanks to the perseverance of local fans.



Gerry Schlegel is one of them. It’s 10am in Lehel, one of the trendiest neighbourhoods, located in the city’s historic centre. Gerry leaves his house as he does practically every day, with his surfboard over his shoulder. He greets fans and friends, taking the metro (no charge for the board) under stately streets south to Haidhausen and the Englischer Garten. Gerry and the River Eisbach became acquainted more than two decades ago, when he was just 14 – he’s 35 now – and beginning to surf Germany’s most coveted wave. ‘Back then, it was forbidden,’ he says. ‘They said it was for safety reasons... But we didn’t care. At ﬁrst, I used my bodyboard, but pretty soon I decided to use my surfboard.’
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Tomar el sol, beber cerveza bávara o surfear: los ríos Isar y Eisbach son el alma de Múnich



Sunbathing, beer drinking and surﬁng; the Eisbach and the Isar are the soul of Munich in summer



codiciada de toda Alemania. “En esa época estaba prohibido. Primero me lancé con mi bodyboard y al poco decidí usar la tabla”, cuenta aún con la adrenalina encima y completamente mojado tras el primer chapuzón del día: “Lo que nos motiva de surfear aquí es poder realizar trucos y repetirlos. En el río [a diferencia del mar] puedes quedarte un rato sobre la ola, porque no cambia”. A Gerry le van tanto las olas de mar como las de río: conquistó en cuatro oportunidades consecutivas (del 2006 al 2009) el Munich Surf Open, pero su mayor satisfacción fue ganar en 2005 el Blue Games, tour itinerante por las mejores olas de río de Suiza, Austria y Alemania. La popular ola del Eisbach se formó por un error de cálculo. “La idea original (a petición del rey de Baviera, Ludwig II, hace más de 150 años atrás) era proveer de agua a los jardines del Englischer Garten. Los arquitectos calcularon mal y el agua irrumpía demasiado
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rápido y con fuerza”, cuenta el cientíﬁco deportivo y entrenador de Gerry, Ingo Hildebrandt, ayudado de papel y bolígrafo: “Decidieron quitarle potencia colocando en el fondo 25 piedras de hormigón, en un plano inclinado, para detener la fuerza del agua. Ahí se genera el famoso strudel o remolino que genera la ola”. No contentos con esto, hace 40 años, los surﬁstas muniqueses –entre los que se encontraba el mítico Wolfrik Fischer, pionero en el arte del surf de río y uno de los ídolos de Gerry–, decidieron sumar al fondo de la ola unas rampas de madera y cuerdas atadas a los pilares del puente para aumentar su altura. Aunque la ola sobrepasa levemente el metro de altitud, lo más complicado de surfearla, según cuenta Amado Mercado, “es la velocidad y la constante del agua. A diferencia del oleaje del mar, en el Eisbach uno tiene que saltar desde la orilla con la tabla e intentar mantener el equilibrio sobre la ola, después enfrentarla y luchar
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“Vengo todo el año. Surfear con lluvia e incluso con nieve también es entretenido” ‘I come throughout the year; I’ll surf in rain and sometimes even snow’ GERRY SCHLEGEL, 35



Filled with adrenaline and dripping from the day’s ﬁrst dip, Gerry enthuses about his sport. ‘We surf because we like to do different tricks and repeat them on the same wave. When you surf on the river, unlike the sea, you can ride the wave for a while because it doesn’t change.’ Four times in a row (2006–2009), he took ﬁrst place at the Munich Surf Open, but his biggest achievement was winning the 2005 Blue Games, a travelling competition that includes river waves around Switzerland, Austria and Germany. The Eisbach wave came about due to a miscalculation. ‘The original idea (at the request of Ludwig II, King of Bavaria, some 150 years ago) was for the Eisbach to provide water from the Isar to the Englischer Garten. The architects miscalculated and the water ﬂowed too fast and too strong,’ says Ingo Hildebrandt, a sports scientist and Gerry’s coach. ‘So, they decided to slow things down by putting 25 concrete rocks across the bottom on an inclined plane, to reduce the speed of the water. And that’s what makes the famous wave.’ Not content with this, 40 years ago, Munich’s surfers – among them Wolfrik Fischer, a pioneer in the art of river surﬁ ng and one of Gerry’s idols – decided to add some wooden ramps with ropes tied to the bridge’s pillars to increase its height. Although the wave is barely more than one metre high, the hard thing about riding it, according to surfer Amado Mercado, ‘is the speed of the water. There’s no gentle start as on sea waves. At the Eisbach, you have to jump from the bank to the board and try to keep your balance on the wave, then face it and ﬁght against its power.’ Amado, who is half Dominican and half German, is one of the surfers who, today – along with Gerry and some 20 others – are queuing up to take the leap into the
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“Trabajo muy cerca de aquí y vengo todos los días. Lo necesito” ‘I work very near here and I come every day. I have to come!’ AMADO MERCADO, 30



A la orilla del río y cerca del museo Haus der Kunst, los surﬁstas tienen su campamento base



The Eisbach surfers make their base on the riverbank by the Haus der Kunst



contra su fuerza”. Amado, mitad dominicano, mitad alemán, es uno de los deportistas que hoy, junto a Gerry y a una veintena más, hacen cola para surfear aquí. Ésta es otra de las peculiaridades del Eisbach, las ﬁlas de deportistas que esperan su oportunidad para desaﬁar una ola de 12 metros de ancho. Montar esta ola en el pasado no fue tarea fácil. No eran pocas las veces que la policía hacía su aparición en el Jardín Inglés para multar, e incluso arrestar, a surﬁstas proscritos. Su creciente popularidad obligó a las autoridades a aprobar, en 2010, la práctica de este deporte en el río. Desde entonces, la ciudad atrae a surferos de todo el mundo. No es raro ver en la cola al americano Kelly Slater, once veces campeón mundial, o al ganador en 2014, el brasileño Gabriel Medina. “Todos se mezclan: profesionales, aprendices y turistas. Ya he conocido a algunos que se han mudado aquí
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water. This is another of the Eisbach’s idiosyncrasies: rows of surfers on both sides of the river, waiting patiently with their boards for their turn to challenge the 12m-wide wave. In the past, riding the wave was against the law. The police showed up frequently to ﬁ ne – and even arrest – surfers who deﬁed the ban. By 2010, however, its growing popularity forced the authorities to give their approval to surﬁ ng on the river. Since then, the city has been a magnet for surfers from every corner of the globe. Even 11-time world champ Kelly Slater, from the US, and the Brazilian Gabriel Medina, the current champion, have shown up to try their hand. ‘It’s a big mix: professionals, trainees and tourists. I’ve met a few surfers who have moved to Munich, just to be near the Eisbach,’ Gerry says, waxing his board before he rides the wave again.
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It’s not just surfers who enjoy the waves. Tourists and locals come to watch, making themselves comfortable at the edge of river in the shadow of the famous Haus der Kunst art museum, Hitler’s Neoclassical statement of Nazi aesthetic intent. Fernando Berendsen, who often comes to watch the surfers, warns that the Eisbach wave provides not only fun and spectacle but danger: ‘While most of the surfers are good, you’ll also see some crash against the walls or break their nose. It takes guts to surf here.’



MECENAS DEL SURF LUCKY WAVE A ﬁnales del siglo XIX, el monarca Ludwig II de Bavaria mandó desviar agua del río Isar para regar el Jardín Inglés. El nuevo río, el Eisbach, tenía demasiada fuerza, así que colocaron un total de 25 piedras de hormigón en el fondo. Sin pretenderlo, el rey dio a luz a un paraíso para el surf. In the late 19th century, Ludwig II had water diverted from the Isar to the Englischer Garten. When the new river Eisbach proved too fast, 25 concrete rocks were set on the bottom to reduce its force. The obstruction created eddies and a wave. Unwittingly, the king had created a surfer’s paradise. Planta y alzado lateral de la ola



A bird´s eye and lateral sketch
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para estar cerca del Eisbach”, cuenta Gerry, antes de encerar su tabla y cabalgar nuevamente sobre la ola. Y no sólo los surferos disfrutan del surf urbano. Para obtener la mejor vista, turistas y locales se acomodan a orillas del río y a espaldas del famoso museo Haus der Kunst (Casa del Arte), sobre el puente de la calle Prinzregentenstraße, monumental ediﬁcio gris de estilo neoclásico, que mandara construir Hitler en los años 30. Fernando Berendsen, asiduo espectador, advierte que la ola del Eisbach no siempre genera aplausos y felicitaciones: “Aunque la mayoría son buenos surﬁstas, no es raro ver caídas o narices rotas. Hay que ser valiente para surfear aquí”.



SI QUIERE VIAJAR A MÚNICH... recuerde que iberia ofrece tres vuelos al día directos a la ciudad alemana desde madrid, y cómodas conexiones para viajar desde el resto de los destinos de su red. para más información, reserva y compra de los billetes visite la web iberia.com if you’re travelling to munich, bear in mind that iberia oﬀers three direct ﬂights daily from madrid along with convenient connections for travelling from other destinations in its network. more information, booking and ticket sales at iberia.com
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LAS MUJERES MARIACHIS DE JALISCO SWING OUT SISTERS TEXTO Y FOTOS MANUEL CERÓN
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Descubre cómo ser mujer mariachi en Guadalajara de la mano de las diez mexicanas que forman Mujer Latina Mexico’s mariachi tradition was hijacked by the blokes a century ago – now women musicians want it back



E



n México se habla de “pedir mariachi” cuando se quiere beber hasta la embriaguez y dejarse llevar por los recuerdos del amor y de glorias pasadas. También se usa para festejar lo que en otros países es infestejable –rupturas sentimentales y funerales. Los primeros acordes de Cielo rojo o Cucurrucucú paloma son motivo de celebración y de excusa para llenar las copas. El mariachi, que data de la época colonial, es uno de los iconos del folclore mexicano –Patrimonio de la UNESCO desde 2011–, una manifestación cultural que tiene forma de personaje romántico y varonil.



A principios del siglo XX, existieron conocidos grupos femeninos como Mariachi Michoacano, Las Adelitas o Las Coronelas, pero la estrecha relación entre los cantantes de ranchera y la radio provocó que únicamente los mariachis hombres fuesen reconocidos dentro y fuera de México. Nombres tan populares como los de los músicos Jorge Negrete y Pedro Infante apuntalaron una imagen masculina del mariachi: el amante, el macho, el valiente y el mujeriego. En los últimos años, sin embargo, se han unido a esta tradición algunas mujeres –siempre bajo elegantes sombreros y enfundadas en los característicos trajes de charro–, haciendo del género un estilo de vida también femenino. El sombrero de charro cuesta 2 mil pesos (115 euros), en función de si está bordado o no
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The mariachi’s custom-made sombrero can cost around 2,000 pesos (€115)
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of the masculine mariachi was born – the lover, the man’s man, the man of courage, the womaniser – and Mexico embraced him. Recently, however, women have begun to reclaim the genre for themselves. Being a wife, sister or mother in the heady, tequila-ridden night-time world of the professional mariachi is a tough call. Nevertheless, the female mariachi bands help to create equality between men and women and maintain an important Mexican tradition. Verónica Oviedo, 42, is the founder of the allwomen Mujer Latina mariachi group, one of the most important in Guadalajara, the capital of Jalisco, a cradle of the best mariachi.
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In Mexico, the mariachi is everywhere. He’ll croon joyously at your wedding and be at your side at funerals with an appropriately tear-tugging tune. So central to Mexican identity is this sombero’d character that in 2011 he joined UNESCO’s Cultural Heritage List. He’s been around since colonial times, when Mexicans began to blend indigenous sounds with those of the Old World. And though the image of the mariachi is always a male ﬁgure in trademark studded jackets and leather boots, women have long been mariachis too. The female mariachi was common in the early 20th century, but the advent of radio made their male counterpart an icon. The quintessential idea
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“Represento la cultura mexicana. No imagino mi vida sin el mariachi” ‘I represent Mexico. I can’t imagine life without mariachi!’



“Ser mariachi es un orgullo y mi familia me apoya” ‘I am proud to be a mariachi and my family supports me’



“Estuve cuidando a cinco hijos. Ahora mi motivación es ser mariachi” ‘I’m a mother of ﬁve and a mariachi’



MA CRISTINA CAMACHO, 31 (GUITARRÓN)



SILVIA HERNÁNDEZ, 29 (TROMPETA)



LUZ ESTHELA GARCÍA, 37 (ARPA)



“Me pagan por divertirme e inspirar a los demás” ‘I get paid to have a great time’



“Es un orgullo y muy gratiﬁcante representar a México” ‘Representing Mexico is very gratifying’



“En mi familia son músicos, lo llevo en la sangre” ‘I come from a musical family; it’s in my blood’



MARISOL GARCÍA, 32 (VIOLÍN)



MARISOL ARIZPE, 28 (TROMPETA)



EVA BLANCO, 19 (VIHUELA)
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Marisol Arizpe se prepara antes de tocar. Debajo, el taller de costura Marisol Arizpe gets ready before a show. Below: at the cobbler’s



Eso sí, ser esposa, hermana o madre entre las pasiones del tequila y la noche es difícil, pero enriquecen a una sociedad que busca ser equitativa sin perder sus tradiciones. Verónica Oviedo lo sabe bien. A sus 42 años es la fundadora del mariachi Mujer Latina, uno de los mejores grupos femeninos de Guadalajara, ciudad considerada el semillero de los grandes exponentes del mariachi –el mejor ejemplo es el de Vargas de Tecalitlán, de 1898 y aún en activo. “El sonido del mariachi lo da la vihuela [tipo de guitarra] y el guitarrón, no el género de los músicos”, sugiere Verónica, enumerando voces femeninas de la ranchera, como Lucha Reyes o Lola Beltrán. “Este estilo de vida es difícil de mantener, si eres mujer. De joven, viajas, pero a los 30 años



‘The sound of the mariachi comes from the Mexican vihuela and guitarrón [the classic instruments of the genre], not from the gender of the musicians,’ declares Verónica, citing the great female artists of the ranchera (singer-guitarist) genre, Lucha Reyes, Amalia Mendoza and Lola Beltrán. ‘What I see is that the mariachi lifestyle is a lot harder to follow if you’re a woman. By the time you’re 30, you’re looking to settle down and start a family. This is why so many women quit,’ she says, on the way to a gig at El Patio restaurant, set among colonial buildings in the lovely Tlaquepaque area of Guadalajara. ‘The women in Mujer Latina don’t drink or dance with the customers. We don’t want any misunderstandings,’ she says. Unas botas de charol hechas a medida valen 3.000 pesos (172 euros)
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Tailor-made mariachi leather boots can go for 3,000 pesos (€172). Black-only for funerals
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buscas estabilidad. De ahí, que muchas abandonen”, cuenta camino del restaurante El Patio, lugar con tradición mariachi en pleno barrio de Tlaquepaque. Antes de la actuación de hoy, toca hacer una parada en el local de ensayo, en casa de Verónica. “Empecé en esto apuntándome a un concurso de una marca de cerveza. Buscaban mariachis para una campaña. Las audiciones no se hicieron pero hice contactos. Estuve tocando un tiempo con otro grupo, hasta que entré en Las Perlitas Tapatías”, cuenta recordando la etapa junto al que se hacía vender como el primer mariachi femenil en el mundo. Además de tocar el violín, Verónica organiza la agenda de la banda, formada por cuatro violinistas, dos trompetistas y otras cuatro mujeres que tocan el guitarrón, la vihuela, la guitarra y el arpa. Las diez estudian música, son amas de casa y trabajan como mariachis. Algunas solteras como Verónica, otras esposas y madres, conjugan sus profesiones con ensayos dos veces por semana. Los sábados y domingos tocan en El Patio y en bodas, bautizos, rupturas sentimentales –acompañando el dolor– y en eventos en lugares como la ciudad de Cocula, cuna mariachi. Verónica es quien paga de su bolsillo arreglos para hacer popurrís en versiones rancheras y las grabaciones en el estudio. En Tlaquepaque –aquí aún se vive un ambiente mexicanísimo–, es donde las chicas de Mujer Latina Before a show, they’ll rehearse in Verónica’s house. The group consists of four violinists, two trumpet players and four other women who, between them, play the Mexican guitarrón and vihuela, guitar and harp. ‘I started doing this after signing up for a contest organised by a brand of beer,’ says Verónica. ‘They wanted to set up a mariachi group for a campaign. They didn’t pick me, but while I was there I made contact with Perlitas Tapatías, which is like the world’s ﬁrst female mariachi band to hit it big.’ Inspired, she struck out on her own. Mujer Latina’s 10 female mariachis study or give music classes to supplement their earnings from gigs. Some are single, some are housewives and mothers, and they combine their day-to-day tasks and jobs with twiceweekly morning rehearsals at Verónica’s house, also located in Tlaquepaque. They spend weekends playing at weddings, christenings, divorces and assorted parties in nearby cities like Cocula. Verónica handles the management and marketing, and also pays for the recording engineers, composers and the arrangers who write ranchera versions of whatever songs are currently hits. The group always meets pre-show in Tlaquepaque El traje más económico –falda, chaquetilla, chaleco, y botonadura troquelada– son 2.500 pesos (145 euros)
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Thrifty mariachis can get their outﬁt for around 2,500 pesos (€145)
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Para ser el número uno del mundo hay que jugar sin límites, vencer en todas las superﬁcies: tierra, hierba, cemento y moqueta. Bajo techo y al aire libre. Por eso DEKTON aspira a lo más alto. Porque es la opción ganadora en cocinas interiores, en terrazas y cocinas de exterior. Porque sus cualidades físicas le hacen resistente, duradero, estético, versátil.
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“Comencé con el violín a los veintitantos”, dice Verónica Oviedo (a la derecha)



‘I started playing the violin in my twenties,’ says Verónica Oviedo



quedan antes de las actuaciones para cargar los coches con los instrumentos, sombreros, maquillaje y el elaborado traje mariachi con esa característica botonadura troquelada. Los responsables de coserlos son Fernando Arias y sus hijos, en un taller del barrio. “Tenemos tantos clientes mariachis que no damos abasto. Las únicas chicas son Verónica y sus compañeras”. Mujer Latina invierte en cada traje, con el calzado, entre 3.200 y 6.000 pesos (entre 190 y 350 euros), dependiendo del material, poliéster o grano de pólvora, un tipo de tejido usado también para los esmóquines. “Me gusta que toque, aunque tenga que trabajar los ﬁnes de semana”, comenta Estelita, uno de los cinco hijos de Luz Esthela García, a cargo del arpa. “De novios, me cantaba serenatas. Ahora, casados, yo suelo quedarme con los niños cuando ella trabaja”, dice Luis Eduardo, marido de Marisol García, violinista. Escuchar a Mujer Latina en directo tiene encanto. El sonido es clásico y preciso. Poco importa si son mujeres. El ﬁnal del concierto de hoy lo pone una ranchera de José Alfredo Jiménez, esa que dice, “Deja que salga la luna, deja que se meta el sol”, que casi parece una metáfora poética sobre que se deje tocar a las mujeres y que los hombres, al menos esta vez, se queden escondidos. – the most thoroughly Mexican of neighbourhoods – to load up their cars with instruments, hats, make-up and their elaborate costumes – including boots, which are always black at funerals. ‘I like my mum to play, though of course it means she’s not here with us at the weekends,’ says Estelita, one of harpist Luz Esthela García’s ﬁve children. ‘When we were dating, she would sing me a birthday serenade, and I would feel touched, even though I’m a man,’ says Luis Eduardo, husband of violinist Marisol García. ‘When I met her, she was already a mariachi. When she’s working, I take care of the kids [three under the age of ﬁve], but hey, she brings money into the house.’ Listening to Mujer Latina live is a real treat. Their sound is based on precisely executed classic arrangements. In concert they have a disconcerting beauty ignited by the passion they feel for the songs that they sing. The ﬁnal note of today’s concert – outdoors as usual – is a song by José Alfredo Jiménez with the lyric, ‘Let the moon rise, let the sun set’, a poetic metaphor suggesting that women should play while the men step away from the spotlight, at least this once.



COMIDA DE MARIACHIS SING FOR YOUR SUPPER La Marieta (Morelos, 225) ofrece en el barrio colonial de Tlaquepaque todos los platillos mexicanos de siempre –tacos, tamales, enchiladas o nachos–, además de rancheras y margaritas La Marieta (Morelos, 225) in the colonial Tlaquepaque district oﬀers great Mexican plates – tacos, tamales, enchiladas – and top-notch margaritas



SI QUIERE VIAJAR A GUADALAJARA... iberia ofrece dos vuelos directos al día a méxico d.f., que conectan en este aeropuerto con vuelos operados en código compartido con interjet rumbo a guadalajara. más información, reserva y compra de los billetes en iberia.com iberia oﬀers two direct ﬂights a day to mexico city which connect with interjet code-share ﬂights heading for guadalajara. more information, booking and ticket sales at iberia.com
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LIMONARES CON DUENDE EN AMALFI WHEN LIFE GIVES YOU LEMONS, MAKE LIMONCELLO Al sur de Italia, una familia centenaria mima los frutos más famosos de la costa napolitana On Italy’s Amalﬁ coast, a centuries-old family business still grows the world’s sweetest, softest lemons TEXTO LUCIA MAGI FOTOS SUSAN WRIGHT
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repa la montaña paciente y sin pausas, la cabeza brillante, los labios arqueados en una sonrisa, como empeñados en una pasión sin esfuerzo. El duende de los limoneros más famosos del mundo, los que crecen en la costa de Amalﬁ , al sur de Nápoles, se llama Gigino Aceto y acaba de cumplir 80 años. Ni siquiera el sudor que le exprimen los 35 grados del verano parece molestarle. No puede quedarse quieto: saca las tijeras, corta una ramita seca, aparta una hoja amarillenta, huele un fruto y cierra los ojos con satisfacción plena. Acaricia sus tesoros con mirada feliz y manos sabias. “Yo no soy un campesino –dice serio– soy el guardián de estos monumentos de la humanidad”. Aceto se reﬁere a los cientos de árboles que posee en este pueblo del sur de Italia, patrimonio protegido por la UNESCO desde 1997. Amalﬁ contempla el mar y la isla de Capri aferrado a colinas fragantes de limones, cactus y buganvillas. Los Aceto son una de las fami-
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He climbs the mountain patiently, effortlessly and without pause, hair shining and lips spread in a smile as he takes in the view around him. Gigino Aceto is the man in charge of the world’s most famous lemon trees – grown on the Amalﬁ Coast, south of Naples – and he’s just turned 80. Inured to the sweltering 35ºC heat, he moves ceaselessly, cutting away a dry twig, pinching off a yellowing leaf, sniffing fruit and closing his eyes in pure satisfaction, completely focused on his task. ‘I’m no farmer,’ he says. ‘I am the guardian of these monuments of humankind.’ The monuments he caresses with the eyes of a lover and the hands of a master are the hundreds of trees he owns on this southern Italian coastline, listed as a UNESCO World Heritage Site in 1997. Amalﬁ gazes over the sea and the Island of Capri from hills fragrant with lemon trees, cactuses and bougainvilleas. The Aceto family is one of the oldest in the lemon-growing business. Antonio – the great-great-grandfather of Gigino, as everyone calls the guardian of these hills
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lias más veteranas dedicadas al cultivo de los limones. Antonio, el tatarabuelo de Gigino, como todo el mundo llama al duende-guardián de las colinas, compró el primer limonar en 1825. Seis generaciones después, hombres y mujeres de la familia siguen en el oﬁcio. El más anciano es Gigino. Todos los días, a las cinco de la mañana, alterna entre surco e injerto, entre planta secular y vástago, en algún rincón de las 16 hectáreas de su factoría vertical que trepa la ladera desde los 50 metros de altitud hasta los 350. El resto de la familia le ayuda en diferentes tareas. Su hijo Salvatore tenía una sólida empresa de consultor de negocios, preparaba cuentas y declaraciones de la renta a grandes hoteles de la zona, donde el turismo es la industria más potente. “Pero no era feliz”, rememora. “Mi padre envejecía y le costaba cada vez más cuadrar las cuentas de nuestra empresa. Hace dos años dejé el despacho a mis empleados y volví a la tierra, a los orígenes de mi familia”, dice entornando los ojos vivos y alegres, que parecen abrazar los limones que le brindaron una segunda oportunidad. Salvatore ayuda con el cultivo, en la recogida, pero también en las cuentas y en la publicidad: vender los limones al mercado local y a los restaurantes no sale a cuenta, considerados el esfuerzo y la inversión que precisa este oﬁcio. “Por eso pensé en aprovechar el mayor recurso de aquí: el turismo. Es importante ofrecerle a los foráneos una experiencia auténtica que no puedan olvidar jamás”. Inventó entonces el lemon tour (amalﬁ lemon.it), un recorrido guiado de tres horas por los jardines Aceto con degustación de tarta y limonada y la posibilidad de tomar una clase de cocina local. Su mujer prepara manjares a base del sabroso fruto cítrico y los hijos, cuando no hay escuela, le echan una mano en tareas varias.
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Laderas de limonares en Amalﬁ. Debajo, el patriarca Gigino Aceto Lemon groves on the Amalf coast. Right: Gigino Aceto
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“Yo no soy un campesino sino el guardián de los limones, monumentos de la humanidad” ‘I am the guardian of these lemons, they are monuments to humanity’ GIGINO ACETO, 80



– bought his ﬁrst lemon tree in 1825. Six generations later, the family are still in the business. Gigino is the eldest. At ﬁve in the morning on any given day, you’ll ﬁnd him grafting branches to propagate his trees somewhere on the 16 hectares that climb the hillside from 50m to 350m. The rest of the family helps him. His son Salvatore used to run a successful business consultancy, handling the accounts of big hotels in the area, where tourism is the number-one industry. ‘But I wasn’t happy,’ he says, panting from his efforts. ‘My father was getting on in years and was ﬁnding it harder and harder to balance the company books. Two years ago I left the office to my employees and came back to the land, to my family’s roots.’ He smiles, his bright and cheerful eyes seeming to embrace the lemons that offered him a second act to his life.
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Salvatore helps with the entire growing and harvesting process, but also with the bookkeeping and advertising: selling lemons to the local market and restaurants is not proﬁtable, considering the effort and investment needed for the job. ‘I decided to leverage the area’s biggest resource, tourism. It’s important to offer visitors an authentic experience, one they’ll never forget.’ So he invented the Lemon Tour (amalﬁlemon.it), a three-hour guided walk through the Aceto family’s orchards followed by cake and lemonade and the chance to take a class in local cooking. His wife makes mouth-watering lemon-based delicacies, and the kids lend a hand when not in school. Marco – Gigino’s other son – is in charge of turning the raw material into marketable products. The family produce and sell (online, too) lemon honey, bonbons and – naturally – bottles
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Marco, hermano de Salvatore, se encarga de la transformación de la materia prima. Los Aceto producen y venden (también por internet) miel al limón, bombones rellenos y botellas de limoncello, el exquisito licor de limón que ellos aún destilan de forma artesanal. El negocio que heredó Gigino es un perfecto ejemplo de la industria nacional. En Italia, el 90% de las empresas emplean a menos de 15 personas. La mayoría son de gestión familiar y centradas en productos nicho, valorando más la calidad que la cantidad. Se trata de negocios difíciles, que se resisten a la producción en serie y luchan contra la competencia extranjera. Justamente por eso, los Aceto también son una de las últimas dinastías de limoneros. “¿Ves?”, advierte Gigino indicando la ladera de enfrente. “Allí también había limonares, pero ahora están abandonados. Este trabajo requiere mucho esfuerzo y si no se practica con paciencia y devoción, si tus hijos y nietos no están motivados, tiras la toalla”.



of limoncello, the delicious lemon liqueur they still make in the traditional fashion. What Gigino inherited in his blood and in his hands is a perfect example of Italy’s domestic industry: 90% of companies employ fewer than 15 people. Many are family-run and focus on niche products, where quality is valued over quantity. It’s a difficult business environment, one in which they must contend with mass production techniques and overseas competition. Precisely for this reason the Acetos are also one of the last of the lemon-tree dynasties. ‘See?’ Gigino asks, pointing at the hillside opposite, ‘There used to be lemon groves there, but they’ve been abandoned. This work is demanding, and if you’re not the patient, persistent type, or if your children or grandchildren aren’t interested, you just walk away.’ The Acetos, however, have stuck with it. The young shoots planted, protected and pampered by the Los secretos del limón desvelados en un tour por la familia Aceto
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The secrets of the lemon revealed in a tour of the Aceto family’s orchards
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Con más de 160 centros médico estéticos en 7 países, Centros Único se ha convertido en todo un referente en depilación láser de diodo de alta potencia con control médico y medicina estética.



%&1*-"$*»/-«4&3t MEDICINA ESTÉTICA -"4&3)"*33&.07"-t AESTHETIC MEDICINE



With over 160 medical aesthetic centres in 7 countries, Centros Único has become a benchmark in high power diode laser hair removal, with medical group support and aesthetic medicine.



La depilación láser de diodo con control médico es el tratamiento estrella de Centros Único. En nuestros centros trabajamos con equipos como Lightsheer Duet, que garantiza los mejores resultados y el máximo confort y seguridad, gracias a su sistema de enfriamiento que protege la piel (permite trabajar todo tipo de pieles), y su tecnología de vacío asistida que permite realizar el tratamiento de forma rápida y prácticamente



indolora. En Centros Único contamos con los mejores y más



novedosos tratamientos médico estéticos, como DoubleCorp, Facial Pulsonic, aumento de labios, Toxina Botulínica, relleno de arrugas, eliminación de manchas, Hilos Tensores... y sólo utilizamos productos de primeras marcas para obtener los mejores resultados con la



máxima efectividad.



Medically supervised Diode laser hair removal is the Centros Único star treatment. In our centres we work with lasers such as the Lightsheer Duet, ensuring the best results, maximum comfort and safety. With a cooling system that protects the skin (allowing treatment for all skin types) and assisted vacuum technology, treatments can be quick, comfortable and painless. In Centros Único we have quality, innovative aesthetic medicine treatments, such as DoubleCorp (for advanced body treatments), Pulsonic Facial, lip augmentation, wrinkle reduction, mini threads, spot removal, dermal fillers and more. We only use top brand products offering highly effective and natural results.



Depilación



High power Diode



de alta potencia



Removal



Láser de Diodo con control médico



Laser Hair



medical group support



40€ Tarifa Plana / Flat Rate zona/sesión



per area/session



Más información sobre promociones mensuales y tratamientos en



www.centrosunico.com



Find all promotions and treatments on the website
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LA RECETA LIMONCELLO “Para un buen limoncello se necesitan limones auténticos”. Gigino Aceto escupe de un tirón la ley tan simple y rigurosa que ha aprendido de sus antepasados y que ahora practica su hijo Marco. “Con un pela papas se recoge la escorza. Se añaden alcohol del bueno y azúcar. Al cabo de cuatro o cinco días se ﬁltra y se puede beber”. Los Aceto lo producen en su bodega, al lado de casa, y venden botellas de entre 3 y 11 euros. ‘Good limoncello requires proper lemons.’ That’s how Gigino Aceto sums up his family’s simple but rigorous recipe passed down from one generation to another, and now followed by his son, Marco. ‘Use a vegetable peeler to zest the fruit,” Marco says, ‘then add quality alcohol and sugar. After four or ﬁve days, you ﬁlter it and it’s ready to drink.’ The family produces it in the winery next door with bottles on sale at €3–€11.



IBERIA



082-092 NAPLES BCS FinalBGF.indd 091



RONDA AGOSTO / AUGUST 091



16/07/2015 11:43



REPORTAJES FEATURES / NÁPOLES



Helado de limón, producto típico de Amalﬁ, como su limoncello



En cambio, las criaturas que Gigino Aceto siembra y mima llevan decenios en hilares dispuestos en gradas entalladas en la montaña. Los 13 municipios de la costa amalﬁtana se aferran a una cordillera que se zambulle en el mar. Para poder cultivar las fértiles laderas besadas por el sol, los habitantes aprendieron pronto a entallar terrazas superpuestas. Cuando se importaron los limones desde Oriente Medio, allá por el siglo X, comenzaron a cultivar en vertical también este nuevo fruto. Y descubrieron que se daba mejor que en cualquier otro sitio. Suave, nada ácido, el limón de Amalﬁ , con su forma alargada certiﬁcada por la Unión Europea, se puede comer entero, sin escupir la piel. El último guardián conoce el secreto: “El truco es la conformación montañosa: cultivando en las gradas, el sol penetra con mimo entre las raíces y nutre las planta de forma excepcional”.



092 RONDA AGOSTO / AUGUST



082-092 NAPLES BCS FinalBGF.indd 092



Lemon ice cream, as typical a product of Amalﬁ as limoncello



family have been growing for decades in rows carved into the mountain. The 13 villages along the Amalﬁ Coast cling to a mountain range that plunges steeply to the sea, and their inhabitants soon learned to terrace the sun-kissed hillsides to grow crops. In the 10th century, when lemons reached the area from the Middle East, locals began to use these terraces to grow the new fruit; what they discovered was that they produced better fruit than anywhere else. Mild and not the least bit sour, the Amalﬁ lemon, with its longer, more oval shape (certiﬁed by the European Union), can be eaten whole, skin included. The guardian of the lemons shares the secret: ‘The trick is the shape of the mountains: by growing on the terraces, the sun reaches between the trees’ roots, boosting their nutritional uptake.’



SI QUIERE VIAJAR A NÁPOLES... iberia express, aerolínea ﬁlial de iberia, ofrece cuatro vuelos directos a la semana entre madrid y nápoles, y también cómodas conexiones para viajar desde el resto de los destinos de la red de iberia. más información, reserva y compra de los billetes en iberia.com iberia express, a subsidiary of iberia, is oﬀering four weekly direct ﬂights between madrid and naples, along with convenient connections for travelling from other destinations in iberia’s network. more information, booking and ticket sales at iberia.com.
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viajes encantado de conocerte



10% de descuento



Sin gastos de cancelación
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9 días | 6 noches
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Reserva desde 100€ Vuelos incluidos



Mosaico Sudafricano



Hoteles 4* Salidas domingos del 19/7 al 27/9 y miercoles del 15/7 al 26/8 Johannesburgo - Area de Kruguer Ciudad del Cabo. Incluye: 6 desayunos y 1 cena, traslados, y safari en Kruger de día completo en vehículo 4x4 abierto con guía de habla hispana. Salidas desde Madrid y Barcelona



1.580€



Indonesia Bali y Gili Trawangan



10 días | 7 noches



Salidas desde Madrid y Barcelona Salidas: diarias. Hoteles Primera Ubud - Isla de Gili Trawangan Nusa Dua. Incluye: 6 desayunos, traslados en privados y lancha rápida Bali/Trawangan/Bali.



1.880€ Pago 10 meses sin intereses



Promoción válida para todos los destinos incluidos en nuestros 4 catálogos de “Países Lejanos” y “América” 2015.



Contrastes de Guatemala



Salidas martes y sábados. Ciudad de Guatemala Chichicastenango - Lago Atitlán Antigua - Ciudad de Guatemala. Incluye: 7 desayunos y 1 almuerzo.



9 días | 7 noches



9 días | 7 noches



Salidas: diarias. Lima - Cusco - Valle Sagrado Machu Picchu - Cusco Salida desde Madrid 6 visitas



2.120€



Perú Clásico



Salidas desde Madrid y Barcelona



6 visitas



Incluye: 7 desayunos, 2 almuerzos y 2 cenas.



2.360€ Canadá Este: Ruta de las Ballenas



Salida desde Madrid y Barcelona Salidas: sábados del 11/07 al 12/09 y 27/07, 03/08, 10/08 Montreal - Lac Delage - Saguenay Québec - Ottawa - Toronto Incluye: 8 desayunos, 5 almuerzos, 2 cenas y crucero para observación de ballenas y paseo en barco en las Cataratas del Niagara.



10 días | 8 noches 5 visitas



2.420€



Maldivas



8 días | 5 noches



Salidas desde Madrid y Barcelona Salidas: diarias. Hotel The Residence Maldives by Cenizaro ***** GL Habitación Beach Villa



Incluye: régimen de alojamiento y desayuno.



2.460€
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Un nuevo concepto para disfrutar de la carne en Ibiza



Abanicos, paraguas, bastones, mantones



// HACE DOS AÑOS Ibiza acogió la llegada de un nuevo concepto gastronómico en la isla: un asador innovador, en el que jugosas carnes de buey a la parrilla conviven con otros platos más rompedores. El restaurante Donde Marian y Miguel, con tres salones (interior, porche y terraza), abre todo el año. Su carta se actualiza cada semana con nuevos platos y sugerencias. Esto y el servicio han hecho que el local se haya convertido en un referente en su especialidad. En verano abre todos los días a partir de las 19:00h (ﬁnes de semana, también a mediodía).



// LOS SUCESORES de Manuel de Diego, quien abrió su primera tienda taller en 1823, siguen fabricando sus productos artesanalmente. Firma exclusiva, con la calidad como enseña, que les han llevado a trabajar para las casas reales de todo el mundo. Sus famosos abanicos, mantones, paraguas y bastones serán el regalo más útil y perfecto, recuerdo de su viaje. Su establecimiento, situado en la Puerta del Sol, es visita obligada durante su estancia en Madrid.



dondemarian.com, Carretera de Es Canar, Km 2 – Santa Eulalia del Río



+34 915 22 66 43, casadediego.com



Málaga tendrá un hotel de cinco estrellas Gran Lujo en 2016 // EL GRUPO Hoteles Santos está inmerso en la rehabilitación de un edificio histórico malagueño que acogerá a partir de 2016 el flamante Gran Hotel Miramar, con categoría cinco estrellas Gran Lujo. La cadena cuenta también con once establecimientos más, todos ellos de cuatro y cinco estrellas. Se reparten a lo largo y ancho del territorio nacional: Barcelona (Hotel Porta Fira), Baqueira (Hotel Val de Neu), la ciudad de Granada (Hotel Saray), Madrid (Hoteles Praga, Agumar y Maydrit), Murcia (Hotel Nelva), Palma de Mallorca (Hotel Nixe Palace), Santander (Hotel Santemar), Valencia (Hotel Balneario Las Arenas, establecimiento perteneciente al prestigioso grupo The Leading Hotels of The World) y Zaragoza (Hotel Diagonal Plaza).
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Hoteles Santos se han convertido desde su creación en 1970 en una cadena hotelera de gran nivel basada en tres máximas: la calidad, el servicio y la distinción. A lo largo de los años, la compañía española ha sabido adaptarse al cambiante y exigente mundo de la hostelería de lujo, aceptando los retos que implica la innovación y actualizando continuamente sus establecimientos siguiendo las últimas tendencias y la demanda del mercado. Todo ello sin perder ese toque especial, personal y cercano que sólo las empresas familiares pueden ofrecer, donde tanto el trato a sus clientes como a sus empleados es siempre exquisito.



www.h-santos.es
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AGENDA /



MADRID / CENTRO



MADRID, ALICANTE Y SEVILLA



LA MEJOR COCINA ATLÁNTICA, EN LA CAPITAL Éste es el año de Alabaster. Tanto público como crítica coinciden en que aquí se ofrece la mejor materia prima de la capital, siempre de temporada y bajo la atenta supervisión del chef Iván Domínguez, quien reparte su tiempo entre Alabaster y Alborada, en A Coruña y con estrella Michelin. El servicio exquisito y la ubicación –en la calle Montalbán, 9, junto al parque de El Retiro–, son otros de los motivos para acercarse al local.



SUMÉRGETE EN LA GOURMET EXPERIENCE DE EL CORTE INGLÉS La zona Gourmet Experience de El Corte Inglés de Callao acaba de inaugurar Perro-Bar, una cervecería artesanal para hidratarnos ante las altas temperaturas. Toma tu caña o botella de cerveza La Virgen con los perritos de autor de Estanis Carenzo –chef de los exitosos Sudestada o Chifa. Si no estás en Madrid, siempre puedes probar otras zonas Gourmet Experience en ciudades como Alicante o Sevilla.



NOVEDADES



DÓNDE DORMIR



DÓNDE COMER



LAS PISTAS DEL MES



REP. DOMINICANA / SANTO DOMINGO



COMUNIDAD VALENCIANA / VALENCIA



¿CON QUÉ SUEÑAN LOS CONQUISTADORES? mgallery.com Ubicado en la primera vía adoquinada del Nuevo Mundo, la calle de las Damas, el Hostal Nicolás de Ovando es una joya de la arquitectura fechada en 1503. El ediﬁcio, que toma el nombre del gobernador homónimo que residía en él, tiene tres casas y preciosos patios. En este hotel de cinco estrellas, con 97 habitaciones, viajarás en el tiempo y te sentirás como un virrey. ¿Lo mejor? La piscina, con vistas al río.



UN HOTEL JUNTO A LA GENIALIDAD DE NORMAN FOSTER melia.com ¿Pasas las vacaciones en la capital del Turia? Nuestro consejo es el hotel Meliá Valencia (cuatro estrellas superior), ubicado junto al Palacio de Congresos diseñado por Norman Foster. Sus 303 habitaciones, todas exteriores, han sido completamente renovadas. No te pierdas su Wellness Center de 745m 2 con zona de hidroterapia y masajes, perfecto para relajarte, si la playa no es lo tuyo.



LA GRANJA / SEGOVIA



ALSA / TRANSPORTES



ESTE VERANO, MÚSICA AL FRESCO El Real Sitio de San Ildefonso (Segovia) acoge este mes el Festival Internacional Noches Mágicas de La Granja. Al ponerse el sol, un gran número de artistas se darán cita en este evento, cuyo escenario principal será la Real Fábrica de Cristales de La Granja. Entre otros, pasarán por aquí los populares Gemeliers, la cantante malagueña Vanesa Martín o la Gala Internacional de Magia ‘Los Mejores Magos del Mundo’. La excusa perfecta para pasar una noche en familia.



LÍNEA DIRECTA AL AEROPUERTO alsa.es La empresa de transportes ALSA, en la que viajan más de 265 millones de personas al año, acaba de renovar su página web para hacerla más navegable, rápida y sencilla. Además de esta novedad, te recordamos que la compañía lider española de transporte por carretera, con una ﬂota de 2.700 autobuses, opera a numerosos destinos desde varios aeropuertos, como el de Madrid, Barcelona, Valencia o Alicante, entre otros muchos.
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VACACIONES EN EL MAR EMIRATOS ÁRABES Y OMÁN ABU DHABI, DUBÁI, MUSCAT Y KASHAB CRUCERO POR LOS EMIRATOS Si buscas unas vacaciones perfectas fuera de la tradicional temporada de verano, con este crucero por los Emiratos Árabes Unidos descubrirás culturas únicas, ciudades increíbles y una muy peculiar y atractiva combinación entre modernidad y tradición. Una propuesta perfecta para disfrutar en cualquier momento del año. Desde 999 euros con vuelos y tasas de embarque también incluidas.



VENECIA, ESTAMBUL, CROACIA...



EXPERIENCIAS IRREPETIBLES



RELÁJATE Y DISFRUTA



CRUCERO POR EL MEDITERRÁNEO Si te gustan los mares cristalinos, las ciudades históricas y la cultura milenaria, éste es tu plan perfecto para tus próximas vacaciones. Elige tu plan ideal entre los mejores destinos del Mediterráneo: Venecia, Islas Griegas, Croacia, Roma… Todo desde 449 euros, con tasas de embarque incluidas. Además, si reservas antes del 30 de septiembre tu crucero en el Costa Diadema con salida hasta el 30 de marzo de 2016, obtendrás el doble de Avios.



NOCHE EN EL DESIERTO La magia de las mil y una noches, el misterio del desierto... Vive una aventura increíble que te lleva a través del desierto en un vehículo todoterreno, para luego disfrutar de una barbacoa y pasar la noche en una característica jaima en mitad de la nada, sólo tú, la noche, el desierto y las estrellas. ¿Qué más se puede pedir? Crucero por Dubái, Emiratos Árabes Unidos y Omán desde 999 euros con vuelos y tasas de embarque incluidas en el precio.



LA MANERA MÁS FÁCIL DE VIAJAR Seguro que te encantaría descubrir mil y un destinos en un solo viaje, pero no lo haces porque es complicado cargar con el equipaje, tener que desplazarte de un sitio a otro, cambiar de hotel… Pues ahora puedes olvidarte de estos inconvenientes eligiendo un crucero para tus vacaciones, porque también ponen a tu disposición los traslados hasta los puertos de embarque. ¿A qué esperas para probarlo? Cruceros de 7 días desde 449 euros con tasas de embarque.



UNA NAVIDAD EN ROMA La capital italiana es una de las ciudades en Europa con más magia donde pasar las navidades. Todo el centro se ilumina, las icónicas Via dei Condotti y Via del Cors, entre otras. Vive todo el signiﬁcado de estas ﬁestas en el Vaticano y paseando por la Ciudad Eterna. Un destino fascinante que brilla aún más en unas fechas tan especiales. No pierdas la ocasión de vivir esta experiencia en un crucero de Navidad visitando Roma desde 699 euros con tasas de embarque.



EL PLACER DE QUE TE CUIDEN Si te encantan las vacaciones en las que puedes relajarte, disfrutar de un buen libro, de la mejor comida, de un ambiente variado, de un trago frente a unas increíbles vistas, Costa Cruceros te lo pone fácil gracias a sus experiencias con música en vivo, salas de masaje, spa, la mejor gastronomía, gimnasios… y, por supuesto, rodeados del mar. Puedes reservar tu crucero de siete días desde 449 euros, con todas las tasas de embarque ya incluidas en el precio.
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Inspiración mediterránea



VIVIENDA EN CALA GALDANA, MENORCA Proyecto de interiorismo realizado por las hermanas Laura y Carmen Carrillo. RESIDENCE IN CALA GALDANA, MENORCA Interior project designed by the sisters Laura and Carmen Carrillo.



Gaztambide, 74-76 T: +34 91 4415071 T: +34 91 4415071
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Columela 1 Madrid, Spain T: +34 91 575 27 26
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BIENVENIDO A LA PASIÓN POR VOLAR LLEGA AL MUSEO ABC DE MADRID A PASSION FOR FLYING AT MADRID’S MUSEO ABC



 



 



Volar ha sido uno de los grandes anhelos del hombre desde Ícaro hasta Leonardo da Vinci. Sin embargo, fueron los hermanos Wright quienes pasaron a la historia por ser los primeros en lograrlo, allá por 1903. El Museo ABC muestra los grandes hitos de la aviación española, que se inició de la mano de Iberia en 1927. Descubrirá a los primeros intrépidos que conquistaron los cielos; cómo eran los aviones originales; o curiosidades de aquellos tiempos –se pesaba en básculas al pasajero con su maleta. Hasta el 27 de septiembre, en el Museo ABC (Calle Amaniel, 29, Madrid. La entrada es gratuita).



From now until 27 September, the Museo ABC in Madrid celebrates the major milestones of Spanish aviation, which began with Iberia in 1927. You’ll discover the ﬁrst intrepid souls who conquered the skies, what aircraft were like during the early stages of commercial aviation, and curious facts from those times. Did you know the passenger used to be weighed on the scales with their suitcase? You’ll also meet famous people who visited Spain and see the uniforms worn by Iberia staff through the decades. All this and much more at the Museo ABC (Calle Amaniel, 29, Madrid, admission free).
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INTERMODALIDAD



IBERIA CONECTA TOLEDO CON EL RESTO DEL MUNDO IBERIA BRINGS THE WORLD TO TOLEDO
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Toledo cuenta con el producto intermodal más moderno de Europa, combinando en un mismo billete el trayecto en autocar a/desde Toledo con vuelos de Iberia accesibles a través de iberia.com. Ésta es una de las 14 ciudades españolas Patrimonio de la Humanidad con las que Iberia ha ﬁrmado un acuerdo para, además de facilitar los traslados, contribuir a su promoción en el mundo. Consecuencia de su extensa historia, Toledo es un crisol de culturas donde se pueden ver monumentos como la mezquita del Cristo de la Luz, la Calzada Romana, la Catedral y la Sinagoga del Tránsito, entre otros.



 



Visit Toledo and enjoy Europe’s most modern intermodal travel product, a single ticket that combines a coach trip to/from Toledo with Iberia ﬂights. It’s available now at iberia.com. Toledo is one of Spain’s 14 World Heritage cities with which Iberia has signed an agreement aimed at not only facilitating transfers but also promoting the city worldwide. Due to its long history, Toledo is a melting pot of cultures. In Toledo, you can see monuments like the Mosque of Cristo de la Luz, the Roman Road, the Cathedral and the Synagogue of El Tránsito, to mention just a few.
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IBERIA EN EL SOLIDARIO GLOBAL GIFT 2015 IBERIA SPONSORS GLOBAL GIFT 2015



  



Por cuarto año consecutivo, Iberia ha patrocinado el ﬁn de semana ﬁlantrópico Global Gift, una fundación sin ánimo de lucro que pretende cubrir las necesidades básicas de familias, mujeres y niños que viven en condiciones precarias, bien con proyectos propios o de otras ONGs. Celebrada en Marbella, una de las dos sedes de la fundación, Eva La Rue y Amaury Nolasco condujeron una gala llena de celebridades, reconocimientos y diversión. Pero lo mejor fue el resultado: fondos para distintas fundaciones, como la de Bertín Osborne, Eva Longoria –anﬁtriona de honor de la fundación–, o la perteneciente a la organización, Global Gift Foundation.
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For the fourth year, Iberia has sponsored Global Gift’s philanthropic weekend; the organisation is a non-proﬁt foundation that aims to meet the basic needs of families, women and children living in precarious conditions, either with its own projects or with those of other NGOs. Held in Marbella – one of the foundation’s two headquarters – Eva La Rue and Amaury Nolasco hosted a gala full of celebrities, recognition and fun. But the best part was the result: funds for various foundations, such as those belonging to Bertin Osborne, Eva Longoria – the foundation’s guest hostess – and Global Gift Foundation’s own organisation.
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REDES SOCIALES



DIME QUÉ ESCUCHAS Y TE DIRÉ DÓNDE VIAJAR TELL US WHAT MUSIC YOU LIKE AND WE’LL SHOW YOU WHERE TO GO



MÁS ESPACIO EN IBERIA EXPRESS CON LOS SLIM SEATS IBERIA EXPRESS INSTALLS SLIM SEATS TO GIVE MORE SPACE



 



Iberia es una de las empresas más activas en redes sociales, por su velocidad de respuesta a los clientes y por su continua innovación en aplicaciones. Las últimas son Iberia Music y Bitácora de viaje. Iberia Music bucea entre las reproducciones del usuario en Spotify y descubre qué tipo de música le gusta. En función del resultado, Iberia le propone cuatro destinos de acuerdo a esos gustos. Y por compartirlo en redes sociales, el usuario puede ganar descuentos de hasta 50€ para volar a esas ciudades. Bitácora de viaje sirve para que los seguidores de la aerolínea en Facebook organicen las fotos de sus vacaciones. El usuario se conecta con su perﬁl y la aplicación ordena las imágenes geolocalizadas, creando álbumes de cada viaje.



Iberia Express ha puesto en marcha la instalación de asientos más delgados que permitirán incrementar el espacio disponible para cada pasajero. La compañía está modiﬁcando los aviones que ya tiene operativos, ampliando cinco centímetros el espacio entre ﬁlas, lo que supone una mayor comodidad para los pasajeros.
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Not only is Iberia one of the most active companies on social networks, it’s a constant innovator of new and original applications. The latest are Iberia Music and Bitácora de viaje. Iberia Music is an application that looks at the user’s playlist in Spotify and discovers what kind of music lover they are. Depending on the result, Iberia offers four destinations to ﬁt these preferences. Just for sharing it on social networks, you’ll enter the draw for discounts of up to €50 to ﬂy to these cities. Bitácora de viaje is a Facebook application that allows followers to organise their vacation photos. The user connects to their Facebook proﬁle and the application gathers and orders all the geolocated images to create small interactive albums of each trip.



Iberia Express has begun to install Slim Seats on its aircraft. These narrower seats make it possible to increase the space available for each passenger. The company is modifying the planes it already operates by expanding the space between the rows by 5cm, which means greater comfort for passengers.
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Ver para creer, escuchar para comprender,



EXPORTAR PARA CRECER Con Globalider, el cliente no es el jefe. Vuelas en agosto. Probablemente estés disfrutando de tu merecido descanso vacacional, o apuntalando objetivos con un nuevo viaje de negocios. En todo caso, agosto es mes de reflexión, de ensoñación, de destinos deseados. Pronto llegarás y te invito a que pienses en cada uno de los recorridos que vas a realizar este año. Tienes tu propia historia, como cada uno de los que te rodean en el avión, como nosotros mismos.
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DELEGACIONES INTERNACIONALES



DELEGACIONES PENÍNSULA IBÉRICA



Globalider cuenta con una metodología propia, exclusiva, basada en la presencia internacional, para ayudar a las empresas a exportar a nuevos mercados. Somos una organización básicamente comercial, práctica, con equipos de ventas que ponemos a tu disposición en España, Portugal, Polonia, México, Colombia y otros países de la Alianza del Pacífico, en el Caribe, Panamá y todos los países de Centroamérica, en el Magreb y West Africa, hasta en 15 países del continente africano, en mercados asiáticos y europeos. Nuestro secreto consiste en estar y comprender los canales de distribución y ponerlos a tu disposición, con recursos humanos e infraestructurales para que puedas vender en los destinos. Con garantía de éxito y trabajo a resultados. No somos consultores, sino promotores de negocios internacionales. Globalider gana cuando tú ganas. Piensa en tu historia, en tus destinos, en tus objetivos. El camino recorrido no ha sido fácil. O sí, está siendo muy fácil, depende. Es tu propia historia. Hay sitios donde no te hubiera gustado haber llegado nunca -¿qué hago yo aquí?- y otros de los que no te hubieras despegado -¿por qué no vine antes?. El mercado es el mundo, pero no puedes estar en todas partes ni atender a todos al mismo tiempo. ¿Y si contaras con un aliado natural en cada lugar del mundo?. Alguien que comparta tus éxitos y que haya aprendido también de sus fracasos. Y lo más importante, que tenga presencia permanente en aquellos destinos donde te gustaría crecer, para ser tus ojos y tus oídos en nuevos canales de distribución. En Globalider estamos esperándote. Ven y te contaremos nuestra historia. Queremos ayudarte a exportar y representarte en múltiples destinos del mundo. Deseamos que seas nuestro cliente, pero no pretendemos confundirte. Es importante que sepas que con Globalider el cliente no es el jefe. Tanto tú como nosotros, vamos a depender de los usos y costumbres del país de destino de las exportaciones. Nuestro jefe es el mercado. Arranquemos. Vamos a trabajar codo con codo, compartiendo jefe e historia. Francisco Casáus CEO Globalider
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REPORTAJES FEATURES / DESTINO IBERIA



IBERIA.COM



Información y vuelos a un click Planiﬁque su viaje de principio a ﬁn en Iberia.com. Le ayudamos a elegir destino según sus preferencias y, una vez decidido, reservar su billete, el hotel, alquilar el coche, contratar un seguro, pero también, sus vacaciones completas (vuelo + hotel). Todo, al mejor precio. Además, desde Iberia.com puede crear su propia guía de viajes, para que no se pierda el más mínimo detalle en el destino. También puede emitir su tarjeta de embarque e imprimirla, o enviarla a su teléfono móvil o smartwatch, además de sacar la etiqueta de su maleta, MyBagTag. Y si es titular de Iberia Plus, gestionar su cuenta y acceder a las mejores ofertas. Iberia.com – information and ﬂights, just a click away Plan your trip from start to ﬁnish on Iberia.com. We help you choose your destination based on your preferences and, once you’ve decided, you can book your airfare, hotel, car hire, om insurance, even your complete holiday – ﬂight + hotel – right from om the page itself. And all at the best price. What’s more, on Iberia.com you can create your own travel guide so that you don’t miss a h thing when you get to your destination. Iberia.com oﬀers much more. You can issue your boarding card and print it, or send it to your mobile phone or smartwatch. You can also print out the check-in tags for your luggage (MyBagTag) to streamline procedures at the airport. And, if you are a member of Iberia Plus, you can manage your account and get the best deals.



IBERIA CONECTA Servicio gratuito de Iberia que le informa en tiempo real, vía SMS o email, de cualquier novedad o incidencia relacionada con su vuelo. Para inscribirse, sólo tiene que entrar en Iberia.com y darse de alta en Iberia Conecta.



Iberia Conecta is a free service from Iberia that informs you in real time via SMS of any news or incident related to your ﬂight. To sign up, just enter Iberia.com and register for Iberia Conecta.



REDES SOCIALES 24H Siga a Iberia en las redes sociales. Le ofrecemos atención 24 horas en los perﬁles de Facebook y Twitter, en español e inglés. También le atendemos en francés, alemán, italiano y portugués.



Follow Iberia on social networks. We oﬀer 24/7 customer service in Spanish and English on our Facebook and Twitter proﬁles. We also provide services in French, German, Italian and Portuguese.



IBERIA CONEXIONES Cada día conectan en la T4 alrededor del 50% de nuestros clientes. Sin embargo, en algunas ocasiones, las condiciones meteorológicas u otras circunstancias pueden hacer que su vuelo se retrase o sea cancelado. Para esos casos, se ha creado Iberia Conexiones, un servicio único en España que le facilita al máximo su tránsito en la T4 para que enlace con el siguiente vuelo. Le acompañaremos personalmente de la forma más rápida posible de avión a avión, para que su viaje sea perfecto.
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Every day, more than half of our customers make a connection in T4. However, sometimes weather conditions or other circumstances can mean that their ﬂight is delayed or cancelled. For those cases, we’ve created Iberia Conexiones, the only service in Spain that helps to make your trip through T4 easy and convenient so you can connect with your next ﬂight. We’ll accompany you personally from one plane to another as quickly as possible, so your trip is seamless.
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NOW OR NEVER JEFF KOONS + BASQUIAT ONLY FROM JULY TO SEPTEMBER
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CATA DEL MES



SEÑORÍO DE CUZCURRITA 2009 Castillo de Cuzcurrita vuelve a Iberia Business por méritos propios y con una añada, la de 2009, que mejora todo lo hecho anteriormente por esta joven ﬁ rma riojana. Por supuesto, esta nueva cosecha de Señorío de Cuzcurrita también procede del viñedo que los actuales propietarios recuperaron para la causa vinícola a ﬁ nales de los 90, ubicado dentro del recinto amurallado del castillo. Ediﬁcado entre los siglos XIV y XV, este lugar alberga en su interior la Torre del Homenaje, una de las más características de La Rioja, por la armonía de sus dimensiones y la escasez de vanos. La acertada reforma –llevada a cabo por los nuevos responsables– permitió renovar las instalaciones de la bodega mejorando y modernizando las técnicas de elaboración, y permitiendo así lanzar al mercado vinos de excelente calidad ya desde los inicios de esta nueva etapa productiva. Señorío de Cuzcurrita es un rioja libre, sin caliﬁcativo de Crianza o Reserva, ya que el periodo de envejecimiento en madera varía según el tipo de añada. En el caso de esta cosecha 2009, el vino ha tenido una crianza de un total de 12 meses en barricas de roble francés que le ha conferido una extraordinaria ﬁnura y complejidad. De la gama de vinos que elabora la bodega riojana, éste es, sin duda, el que representa de manera más genuina la verdadera personalidad de sus tintos y el desafío constante de sus responsables por mostrar la extraordinaria calidad y tipicidad de su viñedo.



bodega winery



Castillo de Cuzcurrita zona de elaboración region



D.O.Ca. Rioja COSECHA year



2009 variedad de uva grape variety



100% tempranillo graduación alcohólica alcohol level JUAN DÍEZ DEL CORRAL, DIR. GRAL. CASTILLO DE CUZCURRITA



14% vol. azúcar residual residual sugar



“Añada tras añada, nuestro objetivo es mostrar el extraordinario carácter y la enorme calidad del viñedo que alberga el Castillo de Cuzcurrita” ‘Vintage after vintage, our aim has been to show the extraordinary nature and sheer quality of the Castillo de Cuzcurrita vineyard’



 



Castillo de Cuzcurrita has returned to Iberia Business on its own merits with the 2009 vintage, an improvement over anything done to date by this young Rioja company. As always, this new batch of Señorío de Cuzcurrita comes from grapes grown in the old vineyard located within the Castillo de Cuzcurrita’s walls, which the current owners brought back into use at the end of the nineties. The renovation undertaken by the owners made it possible to upgrade the vineyard’s facilities and improve and modernise production, enabling Castillo de Cuzcurrita to launch excellent new wines, combining technical prowess with long tradition and good old winemaking know-how.



1,8 g/l tipo de vino kind of wine



Tinto con crianza crianza ageing



12 meses de crianza en barricas de roble 12 months in oak barrels



The castle keep, built between the 14th and 15th centuries, is one of the most characteristic in La Rioja thanks to the harmony of its dimensions and its few open spans. Señorío de Cuzcurrita is a free Rioja: that is neither a Crianza nor a Reserva, since the period it is aged in wood varies, depending on the vintage. In the case of the 2009 vintage, the wine was aged 12 months in French oak barrels, which has given it extraordinary ﬁ nesse and complexity. Of the entire range of wines produced by this winery, without doubt this is the authentic representation of its wines’ true personality, and of the constant goal of its owners to demonstrate the extraordinary quality and authenticity of their vineyard.



MÁS INFORMACIÓN EN FOR MORE INFORMATION SEE WWW.VINOSELECCION.COM/IBERIA +34 91 453 93 00 / 902 25 35 25
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Escápate Vuelo + Hotel 2 noches desde



139€ Ahorra en tus vacaciones reservando vuelo+hotel en Ámsterdam, Londres, París, Roma, Islas... Entra ya en iberia.com



El precio mostrado corresponde a Ámsterdam, y es por persona basado en una habitación doble compartida. Incluye vuelos de ida y vuelta en clase turista de Iberia o en vuelos con código compartido operados por Iberia desde Madrid. Régimen solo habitación. Hotel Best Western Blue Square (4 estrellas). Válido para viajes comprendidos entre octubre y noviembre en fechas seleccionadas.
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EL EXPERTO JUAN MARI ARZAK



DE TEMPORADA



EL CHIPIRÓN THE CHIPIRÓN Cuentan los amantes de la gastronomía que hay pocos platos de color negro. Uno de ellos, procedente del País Vasco, son los deliciosos chipirones en su tinta. El chipirón –también conocido como txipirón o incluso txipi– no es más que un calamar (Loligo vulgaris) pequeño, decápodo y de la misma familia que las jibias y las sepias, tan populares en el Mediterráneo. La cultura gastronómica del País Vasco dividió de manera natural a los chipirones, entre los normales y los más pequeños (a los que en el resto de España llamamos chipirones). Estos calamares se pescan en las costas cántabras entre los meses de junio y enero, pero su mejor época es el ﬁnal del verano y el principio del otoño. Los más apreciados son los de potera, capturados uno a uno con anzuelo. Su frescura se reconoce por su viscosidad y las manchas marrones en su piel.
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POR RAFAEL ANSÓN OLIART PRESIDENTE DE LA REAL ACADEMIA DE GASTRONOMÍA PRESIDENT OF THE ROYAL GASTRONOMY ACADEMY



 



Foodies will tell you that there are very few blackcoloured dishes, but in the Basque Country there is one – probably native to the area – that brings locals great pride: chipirones in their own ink. A chipirón (or txipirón or txipi in Basque) is actually nothing more than a small squid or calamar, as adult squid are called in Spain. They’re caught off the Cantabrian coast between June and January, but the best season is late summer and early autumn. The most prized are caught individually using hooks, and the freshest specimens can be recognised at the ﬁsh market by their ﬁrmness and the brown spots on their skin. Squid are the cousins of the octopus and cuttleﬁsh, a fascinating group of molluscs known as cephalopods, which are very nearly as interesting alive as on a plate.



Es uno de los artíﬁces de la nueva cocina vasca, suma tres estrellas Michelin y tres soles Repsol y dirige el restaurante Arzak (en San Sebastián) junto a su hija Elena ¿Cuál es el secreto de tu receta de chipirones en su tinta? Que la tinta sea la del propio chipirón. Si es pequeño, que el chipirón sea del día; si es grande, que no tenga más de tres. ¿Cómo se limpian? Les quitamos el cartílago y los tentáculos, los limpiamos con agua y les damos la vuelta. ¿Con qué vino los tomas? Recomiendo con un tinto joven o con txacoli. ¿Se cocinan igual calamares y chipirones? Sí. Por cierto, en el País Vasco llamamos chipirón a ambos. One of the architects of New Basque Cuisine, Juan Mari Arzak has three Repsol suns and three Michelin stars for his San Sebastian restaurant Arzak, which he runs with his daughter Elena. What’s your top tip for squid in its own ink? The ink must be from the very same squid. If it’s small, it must have been caught the same day; if it’s large, not more than three days earlier. How do you clean the squid? We clean the cartilage and tentacles, wash them with water and turn them inside out. The ﬁshermen recommend not cleaning them thoroughly, but I prefer to make sure there’s no sand left . What wine do you recommend to go with? A young red or with Txakoli.
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Regístrese en iberia.com y comience a obtener Avios Register at iberia.com and start earning Avios



Iberia Plus y On Business Para clientes • Como cliente Iberia Plus puede acumular Avios y conseguir vuelos en sus aerolíneas, así como obtener Avios y utilizarlos en los servicios de sus compañías asociadas. Más información en iberia.com/iberiaplus • As an Iberia Plus customer, you can earn Avios and get flights on its airlines, as well as earn Avios and use them for the services of its partner companies. More information on iberia.com/iberiaplus



Guadalajara (México) Vuele desde 25.000 Avios por trayecto, en temporada alta y tarifa azul. Duplique sus Avios con Hilton HHonors. Regístrese en la promoción “Duplique sus HHonors” y podrá ganar el doble de Avios, si se hospeda en uno de sus hoteles o resorts antes del 31 agosto. Fly from 25,000 Avios per trip in high season with the blue fare. Double your Avios with Hilton HHonors. Register for the promotion ‘Double your HHonors’ and get double Avios for your stay at any Hilton hotel or resort until 31 August.



Para pymes y profesionales • Regístrese gratis y gestione sus viajes de negocio de forma eﬁcaz decidiendo entre obtener puntos o acumular descuentos directos al volar con Grupo Iberia, British Airways o American Airlines. Más información en onbusiness.iberia.com. • Register for free and manage your business trips easily. You can gain points or have direct discounts if you ﬂy on Iberia, British Airways or American Airlines. More information on onbusiness.iberia.com



Múnich



Nápoles



Valencia



Vuele desde 8.250 Avios por trayecto, en temporada alta y tarifa azul. Podrá acumular hasta 3.000 Avios si se aloja en Worldhotels, hasta el 31 de diciembre reservando en la tarifa “Triple Miles”. Si lo hace en la cadena Marriott, dos noches en ﬁn de semana, conseguirá 2.000 Avios de boniﬁcación. Fly from 8,250 Avios per trip in high season with the blue fare. AVIS oﬀers all Iberia Plus programme cardholders diﬀerent types of cars in its ﬂeet at very attractive prices, and, what’s more, you’ll earn Avios on them.



Vuele desde 8.250 Avios por trayecto, en temporada alta y tarifa azul. Consiga 2.000 Avios de boniﬁcación con Marriott Rewards por estancias de dos noches en ﬁn de semana, en más de 250 hoteles de Europa, hasta el 13 de septiembre. Fly from 8,250 Avios per trip in high season with the blue fare. Earn 2,000 extra Avios with Marriott Rewards on a two night-minimum weekend stay at more than 250 hotels in Europe until 13 September.



Vuele desde 5.000 Avios por trayecto, en temporada alta y tarifa azul. Consiga 2.000 Avios de boniﬁcación con Marriott Rewards por dos noches en ﬁn de semana. Oferta válida hasta el 13 de sept. Y si prepara su coche con Euromaster en julio/ agosto, obtendrá el doble de Avios en mantenimiento integral y neumáticos. Fly from 5,000 Avios per trip in high season with the blue fare. Earn 2,000 extra Avios with Marriott Rewards with a two nightminimum weekend stay. Oﬀer valid until 13 Sept. Also, use Euromaster in July or August and you’ll earn double Avios on tyres and maintenance work.



República Dominicana Vuele desde 25.000 Avios por trayecto, en temporada alta y tarifa azul. Duplique sus Avios con Hilton HHonors si se hospeda en uno de sus hoteles o resorts antes del 31 de agosto. Desde viajes de negocios hasta escapadas de ﬁn de semana, Hilton HHonors le acerca más rápido. Fly from 25,000 Avios per trip in high season with the blue fare. Double your Avios with Hilton HHonors for your stay at any Hilton hotel or resort until 31 August. Whether for business or pleasure, Hilton HHonors oﬀers you experiences worth sharing.



más información en iberia.com/iberiaplus
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be privilegedċ be oneċ Presentamos nuevos beneficios oneworldċ Los miembros de Iberia Plus Platino y Oro ahora disfrutan de franquicias de equipaje adicionales en todas lasƫ compañías aéreas oneworldČ y de facturacion prioritaria en mostradoresċ Más información en esċoneworldċcom/benefits



Introducing new oneworld benefitsċ Iberia Plus Platinum and Gold members both now enjoy additional baggage allowances on all oneworld airlines ġ and their baggage also receives priority handling from aircraft to carouselċ Learn more at oneworldċcom/benefits



miembro de



esté conectado Bienvenido a oneworldČ la alianza global de las compañías aéreas líderesČ cuyo compromiso es ofrecer el mayor nivel de servicio y comodidad en unos āċĀĀĀdestinos en todo el mundoċ Si en alguna ocasión no puede viajar a su destino final con IberiaČ le animamos a volar con cualquiera de las compañías aéreas que forman oneworldċ



Disfrute de un amplio abanico de privilegios y ventajas exclusivasČ entre las que destacan la posibilidad de obtener y canjear Avios en todas las compañías de la alianza oneworld yČ para los clientes Iberia Plus Platino y OroČacceso a más de ćĀĀ salas VIP en aeropuertosċ



Welcome to oneworldČ an alliance of the worldĚs leading airlines committed to providing the highest level of service and convenience across almost āČĀĀĀ destinations worldwideċ Whenever Iberia canĚt take you to your final destinationČ we encourage you to travel with our oneworld partner airlinesċ Enjoy an array of special privileges and rewards ģ which include earning and redeeming Avios on all oneworld airlines andČ for Iberia Plus Platinum and Gold membersČ access to over ćĀĀ premium airport loungesċ



miembros de la alianza oneworld
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sea reconocido Como cliente de oneworldČ va a disfrutar de un servicio de alta calidad en todo el mundoċ Todas las compañías aéreas de la alianza reconocen su condición de cliente Iberia Plusċ Y podrá disfrutar de una serie de ventajasČ en función de los siguientes niveles de clase de oneworldČ con independencia de la clase en la que viaječ



As a oneworld travellerČ satisfaction awaits you around the globeċ Your Iberia Plus status is recognised across all member airlinesċ And you are entitled to a range of benefitsČ which are provided according to the following oneworld tier levelsČ no matter which cabin class you are flying inč



*La elección previa de asientos se llevará a cabo de acuerdo con la politica específica de la compañía aérea de oneworld que opere el vueloċ No todos los aeropuertos disponen de salas VIPČ mostradores diferenciados de clase business y Fast Trackċ El servicio de equipaje preferente no está disponible en los vuelos operados por British Airwaysċ La franquicia de equipaje será mayor para los miembros de los niveles Sapphire y Emeraldċ Losƫbeneficios oneworld son exclusivos para pasajeros en vuelos programados que sean tanto comercializados como operados por una compañía aérea afiliada al programa oneworldċ (Comercializado significa que en su billete debe aparecer un nÒmero de vuelo de alguna de las compañías de la alianza oneworld)ċ AirberlinČ American AirlinesČ British AirwaysČ Cathay PacificČ FinnairČ IberiaČ Japan AirlinesČ LANČ Malaysia AirlinesČ QantasČ Qatar AirwaysČ Royal JordanianČ SĈAirlinesČ SriLankan AirlinesČ TAM Airlines y oneworld son marcas registradas de sus respectivas compañíasċ Actualmente TAM Airlines (Paraguay) no forma parte de oneworldċ Puede que se apliquen algunas limitaciones y excepcionesċ Para obtener más informaciónČvisite esċoneworldċcom/benefitsċ//*Access to preferred or preġreserved seating is in accordance with the individual policy of the oneworld member airline operating the flightċ First and business class checkġin desks and lounges are not available at all airportsċ Fast track is not available at all airportsċ Priority baggage handling is not available on flights operated by British Airwaysċ Extra baggage allowance benefits differ for Sapphire and Emerald level membersċ oneworld benefits are available only to passengers on scheduled flights that are both marketed and operated by a oneworld member airline (marketed means that there must be a oneworld member airlineĚs flight number on your ticket)ċ airberlinČ American AirlinesČ British AirwaysČ Cathay PacificČ FinnairČ IberiaČ Japan AirlinesČ LANČ Malaysia AirlinesČ QantasČ Qatar AirwaysČ Royal JordanianČ SĈ AirlinesČ SriLankan AirlinesČ TAM Airlines and oneworld are trademarks of their respective companiesċ TAM Airlines (Paraguay) is currently not a part of oneworldċ Some limitations and exceptions may applyċ For more informationČ visit wwwċoneworldċcom/benefitsċ



sea global Viajar por todo el mundo es sencillo y asequible con las tarifas Explorer de oneworldċ Estas tarifas dependen del nÒmero de continentes que visite y de la clase en la que viajeċ Seleccione su rutaČ planifique sus escalas e incluso ajuste su itinerarioċ oneworld Explorer le aporta mucho valor y la máxima flexibilidadċ



Roundġtheġworld travel is easyČ flexible and affordable with oneworld Explorerċ Fares are based on the number of continents you visit or pass throughČ and class of travelċ Select your routeČ plan your stopoversČ even adjust your itineraryċ oneworld Explorer means ultimate flexibility and valueċ



Para reservar o conocer más opciones de viaje por un continente o variosČ visitewwwċoneworldċcom/flights



To bookČ or to discover more multiġcontinent and singleġcontinent optionsČ visit wwwċoneworldċcom/flights
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IBERIA



Iberia Express es una compañía aérea que opera vuelos de corto y medio radio. Inició sus operaciones en marzo de 2012 y desde entonces se ha situado entre las cuatro primeras aerolíneas del aeropuerto Adolfo Suárez Madrid-Barajas, superando los 10 millones de pasajeros desde el comienzo de su actividad.



Iberia Express la aerolínea low cost más puntual del mundo en 2014 y primer trimestre de 2015, según la consultora FlightStats.



WI N NER



Iberia Express the most punctual low cost airline in the world in 2014 ,"i012/302#0-$pnos, !!-0"',%2-2&#!-,13*2,!7i0+ *'%&2221@ 



#0' 6.0#11'1,'0*',# 1#"',"0'"5&'!&-.#02#11&-02,"+#"'3+Q&3*j'%&21@



2 #%,-.#02'-,1',0!&pnop,"&11',!#2&#,0,)#"+-,%2-.$-30'0*',#1 2"-*$-3Ī0#8"0'"Q0(1'0.-02A#6!##"',%on+'**'-,.11#,%#01 1',!#2&# #%',,',%-$'21!2'4'27@



Servicios que ofrecemos #04'!#12&25#-k#0



BUSINESS CLASS



IBERIA PLUS



TECNOLOGÍA



SALAS VIP



ONE WORLD



Nuestras rutas Our routes



Iberia Express volará a doce nuevas rutas en 2015, de ellas, diez serán operadas desde Madrid a ciudades europeas de Reino Unido, Francia e Italia; mientras que las rutas restantes conectarán en vuelo directo Tenerife con Asturias, Londres y Lyon y desde Gran Canaria también con Londres. Todas las rutas peninsulares se comercializan con un precio desde 29€, las europeas desde 49€ y Canarias desde 69€ (precios por trayecto comprando ida y vuelta).



#0' 6.0#115'**j725#*4#,#50-32#1',pnosA of which ten will be operated from Madrid to European !'2'#1',2&#A 0,!#," 2*7C5&'*#2&#0#+',',%0-32#1 will connect Tenerife with Asturias, London and Lyon, and also Gran Canaria with London. All peninsula routes will be available from 29€, European routes from 49€ and Canary Island routes from 69€ H0'!##!&575&#,.30!&1',% a return trip) .
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REPO REPORTAJES POR RTAJES ES S FEATURES FEAT F EATUR UR RES R ES S / DESTINO DESTIN STINO NO O IBERIA



Iberiaexpress.com, nuestra web Iberiaexpress.com, our website



Iberiaexpress.com proporciona una nueva experiencia de compra para el usuario, con una web más cómoda, j#6' *#A"',Ī+'!7$Ī!'*"#310@3"'1#Ţ-.#0+'2#".20 la apariencia de la web a cualquier tipo de dispositivo, ya sea smartphone, tablet u ordenador. Además, los usuarios de iberiaexpress.com podrán seleccionar la tarifa que más se adapte 131,#!#1'""#1A%#12'-,0*#021A.#01-,*'80-$#021 -"'1$0320"#*&#!)Q', 6.0#11@



Flexible, dinámica y fácil de usar



Diseño adaptable a cualquier dispositivo



¿Qué es el Club Express? What is Club Express?



El Club Express es tu zona privada dentro de la web de iberiaexpress.com donde podrás disfrutar de ventajas exclusivas como: Ahorra con tus compras todo el año, sólo por ser del Club Express tendrás siempre un mejor precio. ',!0%-1"#20(#2A 























Empfehlen Sie Dokumente






[image: alt]





¡Hola Santo Domingo! 

¡Hola. Santo. Domingo! LIMONARES CON DUENDE EN NÁPOLES + LAS MUJERES MARIACHIS DE JALISCO + MÚNICH, CAPITAL DEL SURF URB
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¡Hola Santo Domingo! 

de bosque subtropical donde podrás bañarte en tres lagunas de agua dulce. (llamadas “ojos”), observar iguanas o visitar
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santo domingo, recibido con santo domingo, recibido con 

2 ago. 2019 - PARA SU MIEL. ORLANDO V. ALENZUELA / END. DINERO PÁG. 7. GLOBO PÁG. 11. GRAN ANGULAR PÁGS. 8 Y 9. DINERO P
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santo domingo y la modernidad 

la inspiración que hemos recibido de la Iglesia de América Latina en los últimos ... II. PUNTOS GENERALES SOBRE LA MODER
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El meteorólogo de Santo Domingo 

que le permitieran trabajar en la única torre que tenía entonces el convento de Santo Domingo –la de la izquierda, la bo
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Santo! Santo! Santo! 

Santo! Santo! Santo!.. 1.San. 2.San. 3.San. 4.San. D. to! to! to! to!. -. -. -. -. San. San. San. San. Bm. to! to! to! t
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Hola Amigos Hola, hola, Hola, amigos Hola, hola, Amigos, Hola! (2x) 

Page 1. Hola Amigos. Hola, hola,. Hola, amigos. Hola, hola,. Amigos, Hola! (2x)
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Santo! Santo! Santo! 

MUSIC: John B. Dykes, 1861. 11.12.12.10. The United Methodist General Board of Discipleship, Center for Worship Resourci
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¡Hola! 

Alfredo. ¿Saludo o despedida? Imagine that you are in a Spanish-speaking community. Identify what you hear as a greeting
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Dios santo, pueblo santo 

2 mar. 2014 - confesaré delante de mi Padre que está en los cielos” (Mateo 10.32). 2. Bautismo .... En Mateo 13:24 Jesús
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los hospitales de la ciudad colonial de santo domingo ... AWS 

This Los Hospitales De La Ciudad Colonial De Santo Domingo Tres Siglos De Medicina Dominicana. 15031883 PDF on the files
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poder judicial capacita a jóvenes del distrito de santo domingo 

Más de 200 jóvenes del distrito de Santo Domingo, provincia de Morropón, fueron beneficiados con una jornada de capacita
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In early colonial Santo Domingo, enslaved blacks indicted with a 

entremetiesen en lo que no les pertenesçia Asy quando/ algunas Cosas de esta .... 4 Second witness was Pedro Romero of t
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colombian families de greiff family santo domingo ... AWS 

This Colombian Families De Greiff Family Santo Domingo Family Gustavo De Greiff Le N De Greiff Julio. Mario. Santo. Domi
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la restauracion del ex convento de santo domingo ... AWS 

DE SANTO DOMINGO. OAXACA. LRDECDSDO28-10 | PDF | 55 Page | 1,667 KB | 25 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop se
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Fecha: 1528, Marzo 30. Santo Domingo, La Española Tema: Carta 

vuestra magestad que se podria tener para poblar estea ysla española/ ... PRIMEROS NEGROS EN LAS AMÉRICAS: La presencia
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1568-1572, aproximadamente. Santo Domingo, La Española. Tema 

Fecha: 1568-1572, aproximadamente. Santo Domingo, La Española. Tema: Opiniones del fiscal real colonial Santiago del Rie
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The members of the City Council of Santo Domingo 

Date: 1528, October 24. Santo Domingo. Theme: The members of the City Council of Santo Domingo City wanted the Crown to
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Una joven mujer negra liberta de Santo Domingo residente en 

maria de Cota. de color morena digo q[ue] yo soy natural de la çibdad/ ... heredero. que soy de dona maria. mi hija. lig
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Date: 1576, November 11. Santo Domingo, La Española. Theme ... 

[v]açion que juan daça hizo De la libertad que gaspar de abila/. [ ] A maria y a françis ... en virtud de ella hechas po
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milagros de nuestra seaora vida de santo domingo de ... AWS 

If you want to possess a one-stop search and find the proper manuals on your products, you can visit this website that d
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santo domingo fue sede del congreso de jóvenes andinos 

19 nov. 2015 - Santo Domingo, Santa Catalina de Mosa, Yamango, Frías,. Morropón, La Matanza, Chulucanas, San Juan de Big










 


[image: alt]





diario de una mision secreta a santo domingo 1846 ... AWS 

SANTO DOMINGO. 1846. DDUMSASD125-4 | PDF | 49 Page | 1,485 KB | 19 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop search a
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1568-1572, approximately. Santo Domingo City. Theme AWS 

Theme: Opinions of local royal prosecutor Santiago del Riego about the need for additional enslaved labor and other pend
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